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Einleitung. 



1. Die Reihe der Untersuchungen über die Figuren der 
mittelalterlichen französischen Büiine eröffnete Schnell in seinen 
„Untersuchungen über die Verfasser der Miracles de Nostre Dame 
par personnages" [Stengel, Ausgaben und Abhandlungen aus dem 
Gebiete der romanischen Philologie. XXXIII. 1885] Schnell 
behandelte eine Anzahl Figuren der Miracles de Nostre Dame 
[die Jungfrau Maria, Heilige und Engel, die Teufel, Papst und 
Eremiten etc.] und zog daraus Schlüsse auf die Verfasser der 
Miracles. 

2. Es folgte dann WIeck mit einer Spezialuntersuchung 
über die Teufel, Marburger Diss. 1887; ferner Forkert, Beiträge 
zu den Bildern aus dem altfranzösischen Volksleben auf Grund 
der Miracles de Nostre Dame par personnages. Teil I und II. 
„Glaubensleben und kirchliches Leben." Heidelberger Diss. 1901. 
Forkert behandelte die Figuren Gottes, der Engel, Marias, der 
Heiligen, der Teufel etc. mit Rücksicht auf das Glaubensleben. 

3. Zuletzt erschien Lindner, Die Henker und ihre Gesellen 
in der altfranzösischen Mirakel- und Mysteriendichtung (XIII. bis 
XVI. Jahrhundert) Greifswald, Diss. 1902. 

4. Die Figuren der Engel sind nicht von so hohem Interesse, 
wie die volkstümlichen Figuren der Henker und Teufel, bei 
welchen die Fantasie der Dichter weit grösseren Spielraum hatte 
und nicht durch festgeprägte Characteristica der Figuren gebunden 
war. Die Engel mussten von den Dichtern notwendigerweise 
etwas schablonenhaft gestaltet werden, um sie nicht mit der im 
MittelaKer herrschenden Anschauung über diese Gestalten in 
Widerstreit zu bringen. 

1 



— 2 — 

5. Aber wenn auch die Umrisse der Engelfiguren durch 
die Bibel und die Tradition festgelegt waren, so fanden die Dichter 
doch nur geringe Andeutungen in den heiligen Schriften über 
die Bollen, die die Engel spielten und über ihre äussere Er- 
scheinung. Die Fantasie der Dichter war keineswegs durch die 
Überlieferung so vollkommen in Fesseln gelegt, wie z. B. bei der 
Behandlung der Figuren Gottes des Vaters oder Jesu Christi. 
Daher werden wir in Bezug auf die Figuren der Engel mehr 
Mannigfaltigkeit antrefiTen, als auf den ersten oberflächlichen Blick 
scheinen möchte. 

6. In folgenden Stücken habe ich die Figuren der Engel 
konstatiert und untersucht:^) 

A Sainte Agnös. 

Ad Mystöre de S. Adrien, p. p. Picot, imprimö pour le 
Roxburgh Club, Macon impriraörie Protat Fröres 
1895. 
Am Adamsspiel, ed. Grass Halle 1891. 
♦An (1) Saint Andr6. 
An (2) Saint Andr6 par Marcellin Eichard p. p. l'abbö J. Fazy, 
Aix 1883. 
*Ap (1) L'Apocalypse par Loys Choquet. 
*Ap (2) Mystöre des Actes des Ap6tres; cf. M. le Baron de 
Girardet, Annales Arch6ologiques p. p. Didron Ain6 
Paris 1853. 
*Asc V L'Ascension de la Vierge. 
*Ass V L'Assomption de la Vierge. 
*Av Le Roi Avenir. 
*B (1) Sainte Barbe (en 5 journöes). 
*B (2) Sainte Barbe (en 2 ]0um6es). 
Be Mystöre de S. Bernhard de Menthon p. p. Lecoy de la 
Marche. Soci6t6 des Anciens Textes Fran9ais. 
Paris 1888. 



^) Die einzelnen Ausgaben sind zusammengestellt bei Petit de Julle- 
ville, Histoire du Th^ätre en France. Les Mystöres. Paris 1880. 2 Vol. 
(P. d. J.) Nur die bei P. d. J. nicht angeführten Ausgaben werden ange- 
geben. Dramen, von denen noch keine Ausgaben vorhanden sind oder von 
denen Ausgaben mir nicht zugänglich waren, sind nach den Analysen bei 
P. d. J., Parfait, Histoire du th^ätre frangois; Paris 1745 und 0. Le Roy, 
Btudes sur les mystöres; Paris 1837 berücksichtigt und in obigem Ver- 
zeichnis mit * versehen. 
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*C (1) Saint Cristophe. 

*C (2) »Saint Cristophe par Chevalet. 



Ch Le Chevalier qiii donna sa femme au diable. Ancien 

Th6ätre Fran9ais III. p. p. Violet de Duo. Paris 1854. 
Cl Le mystöre de Saint C16ment. 

CC Saint Crespin et Saint Crespinien. 
Da (1) Mystöre de Daniel (ed. Du M6ril). ^) 
Da (2) Mystöre de Daniel (ed. Coussemaker, Drames liturgiques 

du m. ä. Bennes 1860). 
D Comödie du Dösert par Marguerite de Navarre. 

De (1) Le Geu de saint Denis et de ses compagnons (ed. 

Jubinal Myst. inödits du XVe siöcle. Paris 1837. 

2 vol.) 

De (2) Saint Denis (en 2 joum6es). ') 

Di La vie et passion de monseigneur Sainct Didier 

p. p. Carnandet. 
*E Saint Etienne, pape par Nicolas Louvent. 

Eu Mystöre de S. Eustache p. p. Tabbö Guillaume, Mont- 
pellier 1891. 2. ed. 

P La vie de Mgr. Saint Fiacre p. p. Fournier, Thöätre 

fran9ais avant la Benaissance. 

Fi Une jeune fille laquelle se voulut abandonner ä p6ch6.') 

Ge Sainte Geneviöve (ed. Jubinal). 

Gl Saint Genis, veröffentlicht von W. Mostert & E. Stengel, 

Marburg 1895. Ausg. und Abh. a. d. Geb. d. rom. 
Philol. No. 93. 

I (1) Massacre des saints Innocents (ed. Du M6ril). 

I (2) Com6die des Innocents par Marguerite de Navarre. 
*In L*Incarnation et la Nativit6 de Jesus Christ. 

*J Job (ä 49 personnages). 

*I0 L'Institution de TOrdre des Fröres-Prescheurs. 

L Saint Laurent, p. p. W. Söderhjelm & Wallensköld, 

Helsingfors 1890. 

Lo Saint Louis (en 3 journöes). 



^) ädölestand du Möril, Origines latines du th^Atre moderne Paris 1849. 

^) cf. Erler, Das mystöre do S. D. und seine Quelle. Marb. Diss. 
1896. Die von Erier angefertigte Abschrift dieses Mystöre stand mir zur 
Verfügung. 

^ Nach einer Abschrift des Druckes von 1543. 
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1\I I — XL Miracles do Nostre D<ame par personnages p. p. Gaston 

Paris & Ulysse Robert, Paris 1876 ff. 
(12) iM 1°, 3°-ll« Les 12 Mystöres de Nostre Dame do Liesse par 

Jean Louvet.') 

M (1) Office des Mages (ed. Du M6ril). 

M (2) Mystere de TAdoration des Mages (ed. Du M6ril) p. 162. 

M (3) Mystöre de TAdoration des Mages (ed. Du Möril) p. 156. 
*Marg Saint Marguerite. 
*Mart (1) Saint Martin (ä 53 personnages). 
*Mart (2) Saint Martin par Andrieu Delavigne.*) 
*MJ Le Procös de Mis6ricorde et Justice. 

N (1) Miracle de Monseigneur Sainct Nicolas. 

N (2) Li Jus de Saint Nicolai par Jean Bodel. 

Na (1) La Nativitö N. S. Jesuchrist (ed. Jubinal). 

Na (2) Coni6die de la Nativit6 de Jesus-Ohrist par Marguerite 

de Navarre. 
*Na (3) I^a Nativit6 par Barthölemy Aucan. 

Nai Pastorale sur la Naissance de J6sus-Ohrist (ed. Du M6ril). 

ND Notre Dame du Puy par Olaude Doleson. 

Mystöre du Siöge d*Orl6an8. 

P (1) Office des Pasteurs (ed. Du M6ril). 

P (2) La Nuit des Päques (ed. Cousseraaker). 

Pass (1) La Passion Nostre Seigneur (ed. Jubinal). 
*Pass (2) La Passion de J.-Ch. par Jean Michel. 

Pass (3) La Passion d'Arnoul Greban. 

Pass (4) Mystöre de la passion d'Arras p. p. Richard, Arras 1891. 

PP (1) Le Martire de Saint Pierre et Saint Paul (ed. Jubinal). 
*PP (2) Saint Pierre et Saint Pol (eu provencjal). 
*PP (3) Saint Pierre et Saint Pol. 

PP (4) Istoria Petri et Pauli p. p. Guillaume, Paris 1887. 
*Po Saint Pons (en proven9al). 

*Q S. Quentin, nach Petit de Julleville und Fleury, Les 

jeux de Dieu, le mystöre de St. Q. Extrait des 
Annales archöologiques, Paris 1856. • 

R (1) Cantique dialoguö de la R6surrection (ed. Du M6ril). 

R (2) Mystöre de la Rösurrection. 

R (3) La Rösurrection Notre Seigneur (ed. Jubinal). 



*) Nach Abschriften von Lohmann, Seifert, Stengel. 
^) Personenverzeichnis bei Jubinal II. pröface p. IX. f. 
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*ß (4) La Rösurrection par Jean Michel. 
*R (5) La Rösurrection de Jösus-Christ par Eloy Du Mont. 
. R (6) La Rösurrection p. p. Cousseniatei*. 
R (7-20) Lateinische Osterfeiern ed. Carl Lange, München 1887. 

[7. Tours I. 8. Tours II. 9. Sons I. 10. Soissons. 11. Clor- 

mont. 12. Föcamp. 13. Toul. U. Paris IL 15. Paris III. 

16. ChäloDS 8. M. 17. Bourges. 18. Le Mans. 19. Ronen I. 

20. Coutances.] 

R (21) Les Trois Maries ed. Cousseniakor. 
*Rem. Saint R6my. 
Ro (1) Le Geu des trois Roys (ed. Jubinal). 
Ro (2) Com6die de l'Adoration des Trois Roys p. Margueiite 

de Navarre. 
Ro (3) Les Trois Roys (ed. Coussemaker). 
S (1) Office du S6pulcre selon l'usage de Rouen (ed. Du Moril). 
S (2) — — deSens — 

S (3) — — de Narbonne — 

S (4) — ~ duMontSaint-Michel — 

Seb (1) Saint S6bastien (cn 1 journe6). 
Seb (2) Saint Söbastien (en 2 journ6es).0 
*V La Vengeance de Nostre Seigneur. 

*Vi S. Vincent. 

*Vie (1) La Cröation, la Passion, la R6surrection. 
*Vie (2) La Cröation et la Chute de THomme, la Nativit6, la 

Passion, la Rösurrection de N. S. J.-Chr. la Pr6dication 
des Apotres et TAssomption de Nostie Dame en 
20 journ6es. 
*Vie (3) I^ Conception, la Nativit6, le Mariage, PAnnonciation 

de la Vierge avec la Nativit6 et PEnfance de J.-Clir. 

VT Le Mystöre du Viel Testament. 

Sociötö des Anciens Textes Fran^ais, ed. Rothschild, Paris 1878. 

Bd. I. IL III. IV. V. 
VV Les Vierges sagos et les Vierges folles. 

Thi^atre Fran^ais au nioyen ago ed. Monnierquö et Michel. 

Paris 1839. 
B-A Bühnenanweisung. 

P-V Pei-sonenverzeichnis. 



') cf. Quodenfeldt, Die Mysterien des heil. Sebastian, ihre Quelle und 
ihr Abhängigkeitsverhältnis. Marburg. Duss. 1895. S (2) ist noch nicht 
herausgegeben. Eiivo von Qnedonfeldt angefertigte Abschrift stand mir zur 
Verfügung. 
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7. Die soeben angeführten Dramen habe ich nach folgenden 
Gesichtspunkten durchgesehen: 

1) Namen der Engel, 

2) Anzahl der Engel, 

3) Anreden, 

4) Äussere Erscheinung, 

5) Rolle auf der Bühne, 

6) Verhältnis der Engel zu einander und zu den 
übrigen Personen. 




Kapitel I. 

Die Namen und Bezeichnungea der Engel 



1) Die Engel ohne Namen. 

8. Die älteren, besonders die liturgischen Stücke bezeichnen 
die Engel durch die Darsteller: unus puer ... ad instar Angelt 
M (1) 151; quidam puer . , . in stmilttuditiem Angeli P (1) 
147; quidam puer quasi angelus S (1) 97; puer qui angeluvt 
reprcsentat R (13) 40; pueri . . . quasi angeli P (1) 149; 

9. häufig auch durch die Beschreibung des Costüms: qui- 
dam puer, loco angeli, alba indutus etc. P (2) 254; R (19) 
155; quidam puer, alba indutus^ quasi angelus Ro (3) 249; 
puer in vestitu angelico S (2) 99; unus /rater in albis in specie 
angeli etc, R (12) 37; ille (/rat er) qui erit a^igelus . . . i7idutus 
de capa alba etc, S (4) 94; duobus pueris albis in dalmaticis 
R (7) 24; duo pueri juxta altare, ornati sicut angeli R (11) 
26; duo pueri . . . induti albis et amictibus etc, S (3) 92; duo 
clericuli induti albis R (9) 25; duo diacones albis simplicibus 
capitibus amictis coopertis etc, R (10) 26; 

10. oder einfach als 

angelus An (2) 98 B-A; I (1) 176; M (2) .162, 163; 
M (3) 157; R (2) 112; R (6) 37; R (13) 40; S (1) 97 B-A; 
S (2) 99; S (4) 95. Da 252 hat die Bezeichnung: Angelus Do- 
mini cf. Bibl.^j Zach. 3, 1 ff; Luc. 2, 9 etc. M (2) 162 hat: 
quidam angelus. 



*) Hinweise auf die Bibel nach: Biblia Sacra Vulgatee Editionis ed. 
Valentinus Loch 4 vol. Ratisbonae 1872. 
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11. Auch die späteren reinfranzösischen Mystöres bezeichnen 
ähnlich wie die lateinischen und die französischen mit lateinischen 
B.-A. einen einzelnen Engel einfacli als Vange: D 245; (12) M 
5*^ V. 702 ff; Na (3) Parfait III. 43; Nai 395 ff; oder ungange 
Ap (2) 189; li angeles liat N (2) P.-V. 

12. Mehrere Engel werden entweder gemeinsam bezeichnet 
als Angelt: R (1) 108, ß (20) 158; les anges: Ge 170 B.-A. 
ohne Nennung der Namen, [dagegen werden die Engel Gabriel 
und Michael in den Miracles de Nostre Dame öfters, nachdem 

■ 

ihre Namen genannt sind, der Kürze wegen geraeinsam als les 
anges angeführt: M I. 52 B.-A., M X. 74, 75 B.-A., M XVII. 
18 B.-A.]; les Angles Pass (1) 253 B.-A.; aucuns anges Ap (2) 
187; oder bei bestimmter Zahl: duo angelt R (2) 113, R (15) 
60, R (17) 62. Neu/ anges R (4) P. d. J. II. 447. 

13. Süllen die Engel unterschieden werden, so heisst es: 
afigelus, alius a?/gelus Da, 8\, M (3) 161; oder der Zahl nach: 
le Premier ange^), le second ange^) Ap (1) P. d. J. IL 616; 
Hers ange M XL 112 f B.-A.; XXXVI. 243 B.-A. hat troisiesme 
ange. M XL. 360 B.-A. nennt den dritten Engel VAjige (?) 
cf. Abs. 49. 

14. Als /. //. ///. bezeichnet Ro (2) die Engel, wie auch in 
den übrigen Stücken Marguerites de Navarre keine Engelnamen 
vorkommen, sondern die Engel durch Zahlen unterschieden werden: 
D, I (2), Na (2). Die Benennung quartus ex angelt's zeigt: 
A 53. Ad 158 zählt: le premier, le second, le Her, le IV^, 
le V^ angel. In (P. d. J. IL 431) nennt zunächst vier Engel 
mit Namen und zählt dann weiter le cinquieme ange, le stxteme, 
le sep Herne, le huiHeme, le neußeme et plusieurs von parlans. 

15. Zwei Engel ohne Namen werden in Ap (2) 23 er- 
wähnt: „ . . . aux cost6s de ladite Divinitö avoit deux autres petits 

anges, chantant etc. Dasselbe Mystöre führt p. 135 an: 

plusieurs anges saincts (cf. p. 8). Eine unbestimmte Anzahl von 
Engeln ohne Namen erscheint auch in ND P.-V. „Supposez autres 
anges pour assister en paradis." 

16. Pass (4) unterscheidet die Engel nach dem Orte, an 
welchem die Darsteller dieser Rollen ihren Platz haben: l* Angle 
du Chief, VAngle des Piez p. 251, 253; cf. Bibl. Jo. 20, 12: 
duos Angelüs in albis sedentes, unum ad caput et unum ad pedes. 



^) dagegen Michael, Gabriel, Rapliael, üriel; cf. Abs. 23, 26, 34, 37. 
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2) Die Engel mit Namen. 

17. Die gewöhnliche Namensform für Michael ist Michial. 
Diese haben P 27, Ge 238, JO P. d. J. IL 522, M. I— XL (mit 
Ausnahme der wenigen unter Michel angeführten Steilen und mit 
Ausnahme von XVII), Na (1) 28, Pass (4) v. 1944, PP (1) 92, 
Rem P. d. J. IL 555, Seb (2) v. 6473. 

18. Eine liäufig vorkommende Variante des Namens ist 
Mickel. Diese tritt auf in: A 20, Ap (2) 185, AscV P. d. J, IL 
473, Ass V P. d. J. IL 470, Av P. d. J. IL 475, B (1) P. d. J. 
IL 478, B (2) P. d. J. IL 486, C (2) P. d. J. IL 599, De (2) 
V. 4214 ff., J P. d. J. IL 377, L P.-V., Lo 248, M IL 86, 88 
B.-A., M XIX. 167 f. B.-A., M XX. 203 B.-A., M XXIV. 102 
B.-A., M XXVIIL 371 B.-A., M XXXL 191 B.-A., M XXXIIL 
V. 1247, Marg P. d. J, IL 531, MJ P. d. J. IL 425, 273 
B.-A., Pass (3) 7, Seb. (1) 383, Seb. (2) v. 6485, Vi P. d. J. IL 
561, VT L 5. 

19. Mit den Zusätzen ange oder archatige tritt Micliael 
auf: 272 B.-A. (ange); PP (3) P. d. J. II 548, Cl. P.-V., 
E P. d. .1. IL 626 (archange). 

20. Der Zusatz Saint^) findet sich pleonastisch: An (1) 
P. d. J. IL 467, Ap (2) 64, Be 107, 112, 173; C (1) P. d. J. H. 
491, De (1) 139, F 27, 28 B-A., Ge 238 B.-A., In P. d. J. IL 
431, M IIL 132 B.-A., M XXIIL 63 B.-A., Mart (1) P. d. J. IL 
535, Mart (2) P. d. J. H. 539, Pass (1) 303 B.-Al, Pass (2) Par- 
fait i. 181, Pass (4) P.-V., Pass (4) 22 B.-A., R (3) 324, R (4) 
Parfait IL 520, Seb (1) 439, Vie (3) P. d. J. IL 427, VT V. 9. 

Ausserdev zeigt sich Saint Michiel archange(l): Be 149, 
P.-V. 

21 Die Bezeichnungen arcangelus oder angelus Michael 
bat: A 20 B.-A., dasselbe Drama hat die Namensform Michel 
p. 20; femer sagt der Engel in R (6) 40: .,ego sum Michael 
arcangelus." *) 



') Der Zusatz Saint tritt femer auf Ap (2) 135: .plusienrs anges 
saincts;' bei Gabriel: .Saint Gabriel': De (1) 139, Ge 239 B.-A., M XXIII. 
63 B.-A., Mart (1) P. d. J. II. 435; .Saint Bapbael* haben: De (1) 189, Ge 
242 B.-A., Mart (1) P. d. J. II. 535. Als .mos tres-sains arctaanges* be- 
zeichnet Gott einige seiner Engel Lo 249. R (3) hat in der Anrede .sains 
anges* p. 866 auf Gabriel bezOglicb. 

*) Mlohaei Archangeliis Bibl. Jud. 9. 



10 



22. Die Form Michael ohne Zusatz zeigt sich in Di 74, 
228; R (4) P. d. J. II. 447. 

23. Iii den Miracles de Nostre Dame wird Michael häufig 
als second ange bezw. als deuxiesme ange bezeichnet (wobei 
Gabriel als premier ange auftritt), nämlich in: M XIV", XV, 
XVI, XXII, XXV, XXIX, XXX, XXXII, XXXIII, XXXVI, 
XXXVII. 

In zwei Stücken erscheint Michael als Premier ange (Ga- 
briel dagegen als deuxiesme ange): M XIII, XXVII. 

24. Ein Engel mit dem Namen Gabriel erscheint in folgen- 
den Mystöres: A 24, "Ap (2) 66, Asc V P. d. J. II. 473, Ass V 
P. d. J. IL 470, Av P. d. J. II. 475, B (1) P. d. J. II. 478, 
B (2) P. d. J. II. 486, Be 59, C (1) P. d. J. H. 491, C (2) P. 
d. J. II. 599, Ch 471, GC 33, De (2) v. 4214 ff, Di 43, P 27, 
Fi P.-V., Ge 238. Gi 60, In P. d. J. II. 431, J P. d. J. 11. 377, 
L P.-V. Lo 248, M I-XL mit Ausnahme von XXXVIII, (12) M 
1« V. 1130 ff., (12) M 3» P.-V., (12) M 4" V. 912, (12) M 11» v. 
586 ff., Marg P. d. J. IL 531, Mart (2) P. d. J. IL 539, MJ P. 
d. J. II. 425, N (1) P.-V., Na (1) 46, Pass (2) Parfait I. 181, 
Pass (3) 7, Pass (4) P.-V., PP (1) 92, PP (2) P. d. J. IL 565, 
Po P. d. J. IL 566, PP (3) P. d. J. IL 548, PP (4) 79 B.-A. 
R (3) 365, R (4) P. d. J. IL 447, Rem P. d. J. IL 555, Ro (1) 
112, Seb (1) 383, Seb (2) v. 2086, Vi P. d. J. IL 561, VT L 5. 

25. Die Bezeichnung l'ange Gabriel findet sich: Gl P.-V., 
Nai 393. V P. d. J. IL 451. 

Angelus Gabriel hat Eu 101 B.-A. 

Über Saint Gabriel cf. p. 9, Anm. 1. 

26. R (3) 365 B.-A. giebt dem Gabriel den Zusatz Gabriel, 
prcfnier angle, im Gegensatz zu Raphael, der in diesem Stück 
als second ange bezeichnet wird. 

27. Über Gabriel als pr eruier ange resp. als deuxiesme 
ange in den Miracles de Nostre Dame cf. unter Michael: 23. 

Bemerkenswert ist M XXIV, in welchem Gabriel als 
Premier ange bezeichnet ist, Michael dagegen ohne solchen Zu- 
satz auftritt. 

Ferner bezeichnet R (5) P. d. J. II 605 Gabriel als premier 
ange (Uriel als second ange). 

28. Gabriel wird einfach l'ange genannt : M XXIII 44 ^.-k . 
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28a. Als arcangelus bezw. archange wird Gabriel nicht 
bezeichnet. Doch findet sich Di 43 die Anrede: Gabriel, force 
archang^Iicque. 

29. Varianten der Namensform sind: 

Guabriel Seb (2) v. 6506 B.-A., Gabrel Gi 66 B.-A., 
Gahrier M XVII 39, B.-A. 

30. Ein Engel namens Raphael tritt auf in Ap (2) 66, 
Asc V P. d. J. IL 473, Ass V P, d. J 470, B (1) P. d. J. II! 
478, C (1) P. d. J. 491, C (2) P. d. J. H. 599, Ch 471, CG 33, 
De (2) V. 4214 fT., Di 228, Fi P.-V., Ge 209, 238, Gi 60, In 
P. d. J. IL 431, J P. d. J IL 377, L P.-V., M XVII P.-V., 
(12) M 1" V. 1130 ff., (12) M 3» P.-V., (12) M 6» v. 607 ff., 
(12) M 7» T. 750 ff., (12) M 8» P.-V., (12) M 9» v. 647 ff., (12) 
M 10» V. 473 ff., (12)M 11° v. 586 ff, Mart (2) P. d. J. IL 539, 
MJ P. d. J. II. 425, N (1) P.-V., Na(l) 18, ND P.-V., Pass (2) 
Parfait I. 181, Pass (3) 7, Pass (4) P.-V., PP (2) P. d. J. IL 565, 
Po P. d. J. IL 566, PP (3) P. d. J. II. 548, PP (4) 80 B.-A., 
R (4) P. d. J. n. 447, Ro (1) 122, Seb (2) v. 6270, Vi P. d. J. 
IL 561, VT L 5 ff 

31. Gl. P.-V. hat l'ange Raphael, ebenso wie es l'ange 
Gabriel hat. 

Raphael ange findet sich in An (1) P. d. J. IL 467, ND 
423 B.-A. 

Über Saint Raphael siehe p. 9, Anm. 1. 

32. Varianten: Gi v. 689 hat die Form Kafael, A 51 B.-A. 
Raphel, dasselbe Drama p. 38: Bafel. 

33. arcangelus Rafael findet sich in A 38 B.-A. Das 
Myst^re A zeigt also drei Namensformen nebeneinander. 

34. R (3) 366 B.-A. nennt Baphael: second angle, cf 
Gabriel, 26. 

35. Ein Engel namens UrieD erscheint in: Ad v. 4361 
Ap (2) 139, 188; Asc V P. d. J. II. 473; Ass V P. d. J. IL 470 
Av P. d. J. IL 475; B (1) P. d. J. II. 478; C (2) P. d. J. II 
599; CC 137; De (2) 4214 ff.; Di 228; In P. d. J. IL 431; 
L P.-V.; Mart (2) P. d. J. IL 539; MJ P. d. J. II. 425; ND 



^) Sämtliche Engelnamen sind der Bibel entlehnt : Michael und Gabriel 
aus dem Propheten Daniel, Michael wird ausserdem in der Apocalypse er- 
wähnt und Gabriel tritt auch im Neuen Testament auf; Raphael findet sich 
im Buche Tobias, Uriel stammt aus den Apokryphen, cf. Oswald, Angelo- 
logie, das ist die Lehre von den guten und bösen Engeln im Sinne der 
katholischen Kirche. Paderborn 1883 p. 73 f. 
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P.-V.; Pass (2) Parfait I. 181; Pass (4) P.-V.; PP (3) P. d. J. 
IL 548; R (4) P. d. J. II. 447; V P. d. J. II. 451 ; Vi P. d. J. 
II. 561; VT I. 363. 

36. Uriel angel bezw. ange haben: Ad 114, 126, 154; 
ND 423 B.-A. 

37. Als second ange wird Uriel angeführt in R (5) P. d. J. 
IL f)05, cf. Gabriel, 27. 

38. Varianten des Namens: Uryel VT I. 360, Urier an-- 
gelus, neben Uriel und Uriel angel in: Ad 85 B.-A., Oriel 
ange Ap (2) 186. 

39. Ein Engel namens Cherubin^) findet sich in folgenden 
Mystöres: An (1) P. d. J. H. 467; Asc V P. d. J. IL 470; B (1) 
P. d. J. IL 478; Pass (2) Parfait I. 181; Pass (3) 7; Pass (4) 
P.-V.; Seb. (1) 383. . Chembin erscheint als Gattungsname in 
MJ P. d. J IL 425: un Cherubin; femer in Pass (3) v. 300 ff., 
Pass (4) V. 24851; R (4) Parfait H. 528; VT L 3. 

40. Einen Engel namens Seraphin^ haben: An (1) P. d. J. 
IL 467; Asc V P. d. J. IL 473; B (1) P. d. J. IL 478; Pass 
(2) Parfait L 181 ; Pass (3) 7; R (4) P. d. J. IL 447. Die Schreibung 
Ceraphin zeigt sich VT I. 359. Als Gattungsname findet sich 
Seraphin in MJ P. d. J. IL 425: un Seraphin^ ausserdem in 
Pass (3) V. 304; Pass (4) v. 24852; R (4) Parfait IL 528; VT I. 3. 

41. Andere Gattungsnamen finden sich in einer Gruppe von 
Stücken [Pass (3), Pass (4), R (4), VT], die durch Inhalt und 
Umfang ihres Stoffes genötigt sind, eine grosse Anzahl Engel 
auftreten zu lassen: 

irones, trosnes, throsnes^^): Pass (3) v. 304; Pass (4) v. 
24853; R (4) Parfait IL 528; VT L 3. 



>) cf. Bibl. Gen. 3, 24 etc. 

«) cf. Bibl. Js. 6, 2 etc. 

^) Bibl. Col. 1, 16: ... sive throni, sive dominationes, sive princl- 
patus, sive potostates .... 

^) Bibl. Ephes. 1, 21; ••• principatum et potestatem, et virtutem 
et dominationem . . . 

*) Nur in VT I. p. 6 f. erscheinen Trosn^, Puissance^ Virtus und Do- 
minntion ausnahmsweise als Namen für einzelne Engel. 

^) Bemerkenswert ist, dass archange bezw. arcangelus als Beiname 
nur für Michael, Gabriel und Raphael vorkommt, cf. 21, 28a, 83. Dieselben 
Engel erhalten hier und da den Zusatz ,^Satnt'' zu ihren Namen, cf. Abs. 20. 

^) potestes und puissances, sowie vtrtuaulte's und vertus sind als identisch 
anzusehen. 
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haultes dominacions oder dominattons^^)^): Pass (3) v. 
306: Pass (4) v. 24853; R (4) Parfait IL 528; VT I. 3. 

principaulUs^)^)\ Pass (3) v. 307; R (4) Parfait II. 528; 
VT I. 3. 

poiesUs^)')')'. Pass (3) v. 307; Pass (4) v. 24852. 

puüsancesyV): R (4) Parfait II. 528. 

vtrluaulies*'y): Pass (3) v. 308; VT I. 3. 

ver^usY)'): R (4) Parfait IL 528; Pass (4) v. 24852. 

archanges^) Pass (3) v, 309; Pass (4) v. 24851; souverains 
archanges R (4) Parfait IL 528; VT I. 3. 




3)4j5)6)7^ Siehe Seite 14. 



Kapitel II. 

Die Anzahl der Engel 



42. Die meisten Mysterien haben zwei Engel und zwar in 
folgenden Paaren: 

Gabriel und Michael: in B (2), Be, F, Lo, M I-XL mit 
Ausnahme von XL cf. Abs. 46, XVII. und XXXVIII, welches 
letztere nur einen Engel hat, Marg PP (1), Rem. Diese Zusammen- 
stelhmg Gabriel und Michael ist, da sie bei den Miracles de Nostre 
Dame fast ausschliesslich vorkommt, die häufigste. 

Andere Stücke haben: 

Gabriel und Raphael: nämlich Ch, Fi, Gi, M XVII, 
(12) M 1", (12) M 3^ (12) M 6«--lP, N (1), PP (2), PP (4), 
Po, Ro (1). 

Gabriel und Uriel finden sich nur zweimal zusammen: im 
R (5) und V. 

Die Bezeichnung Iter und Iltor Engel (ohne Namen) hat 
Ap (1). Ausserdem treflfen wir zwei Engel (ohne Namen) in 
An (2), Da (2), M (3), R (2), R (7—11), R (15—18), R (22), S (3). 

43. Es folgen der Zahl nach diejenigen Dramen, welche 
nur eine Engelrolle haben: 

Michael: E, JO, M XXXVIII, 0, Vie (3) 
Gabriel: Nai, (12) M 4». 

Ohne Namen: Da (1), I (1), (12) M ö«, M (1), M (2), N (2), 
Na (3), R (6), R (12), R (13), R (21), Ro (3), S (1), S (2), VV. 

44. Drei Engelrollen haben: in der am häufigsten vor- 
kommende Zusammenstellung Michael, Gabriel, Raphael: C (1), 
Gl, D (1), Ge, J, Mart, Na (1), R (3), Seb (2). 
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Ferner kommen vor: Michael, Gabriel, Uriel: Av, CG; 
Michael, Gabriel, Cherubin: Seb (1) und Bezeichnung durch Zahlen: 
I. II. IIL: Ro (2). Ohne Namen: P (2), R (19), S (4). 

Von den Miracles de Nostre Dame haben zwei drei Engel- 
roUen: M XI und XXX VI. 

45. In XI. tritt Nostre Dame zwei Mal auf. Beim ersten 

Auftreten p. 103 wird sie von Gabriel und Michael begleitet, 

beim zweiten p. 112 von drei Engeln: Gabriel, Michael und einem 

dritten Engel ohne Namen: Tiers ange genannt. Schnell, a. a. 0. 

p. 19 zweifelt zwar das Vorhandensein eines dritten Engels an. 

Er sagt: 

.Eine bemerkenswerte Abweichung in Bezug auf das Gefolge der 
heiligen Jungfrau bietet allein XL, in dem neben Gabriel und Michael noch 
ein Tiers Ange ohne Namen vorkommt. Es erscheint zweifelhaft, ob dieser 
dritte Engel wirklich eine Schöpfung unseres Dichters ist oder nicht viel- 
mehr einer falschen Auffassung des Schreibers sein Dasein verdankt. Wir 
neigen uns zu der letzteren Annahme, da einesteils der dritte Engel erst 
bei dem zweiten Auftreten Marias erwähnt wird, nachdem das erste Mal 
ausdrücklich nur von Gabriel und Michael gesprochen war, andernteils schon 
beim ersten Auftreten vor der Rückkehr derjenige Engel, welcher zuerst 
gesprochen hatte, nachher noch einmal das Wort ergreift, im Ganzen die 
beiden Engel zusammen also drei Mal reden. Es ist immerhin nicht un- 
wahrscheinlich, dass der Schreiber, welcher ausnahmsweise die Engel drei 
Mal reden sah, sich dieses auf seine Weise erklärte, indem er einen dritten 
Engel ohne Namen hinzufügte. Diese Vermutung findet auch darin eine 
Bestätigung, dass, obwohl Gabriel und Michael stets in verschiedener Reihen- 
folge sprechen, der Tiers Ange stets der dritte bleibt. Wenn wir daher 
auch nicht den Tiers Ange ohne weiteres als fremde Zutat aus dem Stücke 
streichen dürfen, so kann sein Vorhandensein doch auch nicht als Grund 
zur Absonderung des XI. Mirakels von den übrigen dieser Gruppe dienen etc.* 

46. Hierzu ist zu bemerken, dass nicht allein XL einen 
dritten Engel neben Gabriel und Michael zeigt. Auch in XXXVI. 
p. 241 finden wir einen dritten Engel ohne Namen: Troisiesme 
ange oder le Hers ange genannt, was Schnell nicht in Betrach- 
tung gezogen hat. Die Scene geht in XXXVI. folgend er massen 
vor sich : Gott fordert die Engel auf, ihm einen Sitz zu bereiten. 
Der Premier ange antwortet darauf und fordert den deuxiesme 
ange auf, mit ihm zu gehen. Er redet ihn dabei mit „Michael*' 
an. Der deuxiesme ange antwortet zustimmend, indem er den 
Premier ange „Gabriel" nennt. Die Engel bereiten darauf einen 
Sitz für Gott und auch einen für Nostre Dame cf. Abs. 87 . . Die 
Engel kehren zurück und der deuxiesme ange meldet Gott, dass 
der Sitz bereitet sei. Gott steigt darauf mit Nostre Dame herab, 
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von den Engeln begleitet, und der premier ange fordert zum 
Singen auf: „en alant d'accort chantons Touz troys ensemble" v. 
389 f. Dazu giebt der Troistesme Ange, der sich dem Zuge an- 
schliesst, seine Zustimmung. Aus den Worten ,,Touz troys'^ und 
ebenso aus denen des Dcuxiesme Ange bei der Bückkehr: ,,En 
alant sus a haulte alaine Chantons nous trois'^ v. 624 f. folgt, 
dass hier in XXXVI. ein Versehen des Schreibers, wie es Schnell 
für XL anzunehmen neigt, ausgeschlossen ist. 

Der dritte Engel tritt dann im XXXVI. beim nochmaligen 
Herabsteigen Gottes und Nostre Dames wieder auf. Er fordert v. 974 
sogar zum Singen auf: „disons entre nous troys Ce chant ici qui 
bei me samble/^ Beim dritten Herabsteigen Gottes und Nostre 
Dames in diesem Stück fehlt jedoch der dritte Engel. Es liegt 
also hier der umgekehrte Fall vor wie in XL, wo er beim ersten 
Herabsteigen fehlt, aber beim zweiten auftritt. 

47. Ausserdem ist das XL Mirakel nicht das einzige, in 
dem ,,ausnahmsweise^' die beiden Engel zusammen drei Mal reden. 
Dieser Fall begegnet uns vielmehr auch in XVI p. 400, wo 
die beiden Engel in der Beihenfolge sprechen: Second Ange, 
Premier Ange, Second Ange und in XXU. p. 351: Premier 
Ange, Deuxiesme Ange, Premier Ange. Der Umstand also, 
dass der Engel, welcher zuerst gesprochen hatte, nachher noch 
einmal das Wort ergreift, im ganzen die beiden Engel zusammen 
also drei Mal reden, braucht den Schreiber nicht verleitet zu 
haben, einen Tiers Ange anzusetzen. 

48. Endlich scheint mir aus den an Gabriel und Michael 

gerichteten Worten des dritten Engels: „ ce rondel en alant 

Chantons que naguöres feistes", XL v. 558, die Existenz des 
Tiers Ange schon hervorzugehen, obwohl der Schreiber immer- 
hin auch ein „feismes" in „feistes" umgewandelt haben kann. 

49. Vielleicht ist auch in XL. p. 360 ein dritter Engel ohne 
Namen anzusetzen; denn in diesem Stück sind bereits Nostre 
Dame und Gott mit Nostre Dame p. 338, 358 in Begleitung der 
beiden Engel Michael und Gabriel aufgetreten und Gott hat auch 
p. 349 den Gabriel allein entsandt. In diesem, wie in andern 
Miracles wird, wenn ein Engel allein entsandt wird, dieser mit 
Namen genannt. Nur hier finden wir p. 360 die Bezeichnung 
VAnge, 

50. Meine Ansicht ist daher diese, dass wie in XXXVL, 
so auch in XL, vielleicht auch in XL. ein dritter Engel neben 
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Gabriel und Michael anzunehmen ist, der auch vom Dichter als 
dritter Engel aufgefasst wurde. 

51. Vier Engel treten in folgenden Mystdres auf: Gabriel, 
Michael, Raphael, üriel: C (2), De (2), Di, L, Mart, PP (3), Vi. 

Cherubin, Michael, Raphael, Seraphin : An (1). Als I. II. 
III. IV. bezeichnet: in I (2). 

52. Fünf Engel finden wir in Ad und Na (2), wo sie mit 
Zahlen I — V bezeichnet sind, ferner in Ass V: Gabriel, Michael, 
Raphael, Uriel und Cherubin. 

53. Folgende Dramen haben sechs Engel: Gabriel, Michael, 
Raphael, Uriel, Cherubin, Seraphin Asc V, B (1), MJ, Pass (2). 
D zählt I. — VI. ohne Namen. 

54. Die grösste Anzahl Engel ^) finden wir: in Ap (2), wo 
ausser Michael, Gabriel, Raphael, Uriel: „petits anges, comme 
cherubins, seraphins, potestats und dominations" erscheinen (p. 23); 
ausserdem „deux autres petits anges", femer sind erwähnt p. 135: 
„plusieurs anges saincts" und p. 187 „aucuns anges." 

55. Femer in In. Dieses hat ausser Michael, Gabriel, 
Raphael, Uriel noch fünf Engel, die mit Zahlen bezeichnet werden 
und „plusieurs non parlans." 

56. VT nennt Michael, Gabriel, Ceraphin, Uriel, Raphael, 
ausserdem eine Anzahl Engelklassen: Cherubins, Trosnes, Sera- 
phins, Dominacions, Principaultez, Puissances, Virtuaultez. 

57. R (4) hat ausser Michael, Gabriel, Raphael, Uriel, Se- 
raphin noch neun Engel. A hat neben Michael, Gabriel, Raphael 
noch vier (erwähnt p. 53) und noch mehrere (p. 20 B.-A. angeli). 

58. Pass (3) hat ähnlich wie VT ausser Seraphin, Cherubin, 
Michael, Gabriel, Raphael eine grosse Anzahl Engel, die mit den 
Sammelnamen: cherubins, seraphins, trones, haultes dominacions, 
potest6s, principault6s, virtuault6s, anges angedeutet werden. 

59. Pass (4) führt ausser Gabriel, Michael, Raphael, Uriel, 
Cherubin, noch zwei Engel an: l* Angle du Chiefs V Angle des 
Piez p. 251, 253. 

60. Unbestimmt ist die Zahl der Engel in Eu, ND, P (1), 
Pass (1), Q, R (1). Die Bezeichnung in ND P.-V.: „Supposez 
autres anges pour assister en paradis^' macht es wahrscheinlich, 
dass die Anzahl zu bestimmen dem Regisseur überlassen war. 



1) Auch in der Bibel wird die Zahl der Engel als unbestimmt gross 
angegeben: Deut. 33, % Dan. 7, 10, Apoc. 5, 11 etc. 

2 



^i^s ^i^s ^i^r^ ^i^3 ^ü^^ 



Kapitel III. 

Die Engel auf der Bühne. 



61. über das Auftreten dey Engel auf der Bühne finden 
wir in den Mysterien nur geringe Andeutungen. 

Die Osterspiele weisen den Engeln neben dem Altare, 
der das Grab Christi versinnbildlicht, ihren Platz an: z. B. R (16): 

duo pueri sedentes juxta altare, unus a dexteris et alius 

a stntstris, quasi duo angelt ad sepulchrum domint ... Auf 
einer Erhöhung erscheint der Engel in S (2): puer .... sedens 
super pulpitum^) a cornu altaris sinistro, R (14) und S (1) 
lassen die Engel vor dem Altare ihren Platz finden. 

62. Wenn zur Darstellung des Grabes eine besondere Yor- 
richtung vorhanden ist, so haben die Engel ihren Platz im Grabe: 
P (2): duo angeli intus sepulchrum, ebenso R (2), R (19) etc., 
wobei dann der eine Engel zu Häupten, der andere am Fussende 
des Grabes sitzt: R (21) und Pass (4): li uns au chief, li autres 
as pies?) 

63. Bei der Darstellung des Paradieses umgeben die Engel 
Gott, teils singend, teils Gott anbetend: Pass (4) 2 B.-A.: „Dieu 
le pere assis en son throne et entour lui angles et archangles 
grant multitude qui fönt les aulcuns melodie, les aultres sont a 
genoulx par devant Dieu ..." Cl 7 spricht von Sitzen der 
Engel im Paradiese: B.-A. „Jci se doient saint Michel, saint 



^) pulpitum nach Du Gange = ambo, tribonal ecclesiae ad quod gra- 
dibus ascenditnr. Von diesem Platze ans warden die Evangelien und Episteln 
verlesen. 

^) Bibl. Je. 20, 12: .... unum ad caput, et unum ad pedes . . . 
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Gabriel, saint Raphael lever de leurs ci6ges et eulx agenouller 
devant Dien." 

64. In den Weihnachtsspielen jBnden wir die Vermerke: 
l (1) angelus super prcesepe^) apparens, P (1): quidam puer 
ante chorutn in excelso, wobei dann in den Gewölben der Kirche 
andere Engel verborgen sind, die zur Ehre Gottes singen : plures 
pueri in voltis ecclesiae .... 

65. Die Art, wie die Engel vom Himmel auf die Erde ge- 
langen und zurückkehren, wird in den B.-A. meist nur allgemein 
angedeutet: vadit angelus, recedit angelus (A 20, 38); oder 
Saint Michael vient de Paradis Ap (2) 64. Sonst werden für 
die Bewegung der Engel die Ausdrücke descendre und monier 
bezw. remonter häufig verwendet (z. B. Ol 135, 143 etc.), auch 
finden sich aler au monde, aler au paradis (Gl. 7, 59). Fraglich 
ist, ob der Gebrauch des Ausdruckes: ,/üoler*' in De (1) 145 auf 
die Anwendung einer maschinellen Einrichtung schliessen lässt. 
Jesus sagt zwar: mes anges, en France volez . . ., doch ant- 
worten die Engel: nous alons und die B.-A. sagt: . . . voisent, 
Dass für die Darstellung der Engelerscheinungen bühnentechnische 
Einrichtungen vorhanden waren, zeigen: An (2) 94 B.-A.: angelus 
veniat per cordam^) und VT I. 210 f : „Icy empörte TAnge Enoch 
par un engin subtil en paradis terrestre*' und: „. . . TAnge va, 
par ung subtil engin, devers No6." Aus der B.-A. in An (2) ist 
wohl zu entnehmen, dass der Engel an einem Seile hinunterglitt 
oder daran hinuntergelassen wurde. Ähnlich mag das „sinnreiche 
Hebewerk" (subtil engin) verwendet worden sein. 

66. Auch über die äussere Erscheinung der Engel bei 
ihrem Auftreten auf der Bühne besitzen wir nur spärliche Be- 
richte. Zwar bringen die lateinischen Stücke stets Beschreibungen 
des Kostüms der Engel, aber den späteren Dramen fehlen der- 
artige Bühnenanweisungen fast vollständig. Wir können daraus 
schliessen, dass das Äussere der Engel derartig traditionell war, 
dass es als allgemein bekannt vorausgesetzt werden konnte. So 
begnügen sich sogar manche Dichter lateinischer Stücke damit, 
anzugeben: duo pueri .... ornati sicut angeli R (11) 26; oder 
puer in vestitu angelico S (2) 99. 



nach Dn Gange = ergehe de Bethlöem. 
'] corda, nach Du Gange = chorda, funis. 

2* 
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67. Ziemlich ausführliche Beschreibungen des Äusseren der 
Engel bringen die Osterspiele. Fast alle stimmen darin überein, 
dass die Engel durch Knaben oder Diakonen in weissen Ge- 
wändern*) dargestellt werden: 

quidam puer alba indutus P (2) 254; R (19) 155; 

duo pueri in albis B (8) 24 ; [Ro (3) 249 ; 

duo clericuli induti albis R (9) 25; 

unus fraler in albis R (12) 37; 

duo pueri induti albis vesiibus R (16) 62; 

.... indutus de capa alba S (4) 94; 

duobus pueris albis in dalmaticis R (7) 24 ; 

.... vestus de blancs aournemens R (21) 275; 

quidam puer indutus alba et amictii S (1) 97; 

duo pueri .... induti albis et amictibus S (3) 92. 

68. Auch das Adamsspiel beschreibt den Engel: angelus 
albis indutus Am 29; ebenso Pass (4) bei der Himmelfahrt 
Christi: deux angles s'apparurent blancs vestus p. 277 ß.-A. 

69. In manchen Stücken war das Kostüm besonders prächtig: 
So ist in R (2) 112 das Kleid vergoldet (deaurata), auf dem 

Kopfe trägt der Engel eine Bischofmütze, die jedoch ihrer Bänder 
beraubt ist (mitra tectus caput etsi deinfulatus), R (10) 26 
schreibt vor: Zwei Diakonen in einfachen weissen Kleidern (albis 
simplicibus) , auf dem Kopfe Chormützen (capitibtis amictis coo- 
pertis) und über den einfachen weissen Kleidern schneeweisse 
Diakonenkleider: niveis^) dalmaticis superindtcti ^. 2&, Besonders 
charakteristisch ist die Schilderung des Kostüms in S (3) 92: 
Zwei Knaben in weissen Gewändern und Chormützen mit rot- 
gefärbten, langen Bändern (cum stolis violatis) und das Gesicht 
mit einem roten Nesseltuch bedeckt (sindone rubea in fade) 
dazu mit Flügeln an den Schultern (alis in humeris). Dies ist 
die einzige Stelle, wo Engel mit Flügeln erwähnt werden. 

Besondere Kopfbedeckungen für die Engel schreiben vor: 
R (13) und S (4): in capite fa^iuhim^) largum Habens R (13) 40 
Habens coronam i7i capite S (4) 94. 



*) cf. Bibl. Je. 30, 12: duos Angelos in albis. 

^) cf. Bibl. Mat. 28, 3: vestimentum ejus sicut nix. 

^) fanulum. augenscheinlich Diminutiv zu fano oder phano, ahd. fano, 
nfrz. fanon. Du Gange, Glossarium medise et infimse latinitatis, Niort 1884 
Bd. III. p 412 citiort dazu: Rabanus de Inst. der. üb. 1, cap. 18: Mappula 
sive mantile, sacerdotis indumentum est, quod vulgo Phanonem vocant, quod 
ob hoc eorum tunc manibus tenetur, quando Missee officium agitur .... 
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70. Nur wenige Stücke weichen in der Tracht der Engel 
von den gewöhnlichen weissen Kleidern ab: In R (4) bewacht 
nach Parfait IL p. 522 Anmerkung der Engel Seraphin das irdische 
Paradies und hat rote Kleider an (vestemens de rotige) und zeigt 
ein rotes Gesicht (visaige rougej, S (4) lässt zwei Engel im Grabe 
Christi sitzen, angetan mit roten Mänteln: induti de capis rubeis 
p. 95. über die (mir leider nicht zugängliche) „R6surrection 
attribu6e ä J. Michel sagt Gustave Cohen in seinem Aufsatze in 
der Revue de Belgique: „Le Costume dans le Th6ätre Religieux 
au Moyen Age", Bruxelles 1903, p. 19: „ sourions ä Ga- 
briel, vetu de blanc et le visage teint en rouge, et ä Tange 
S6raphin, fard6 aussi et dont la robe est de pourpre." 

71. In den Osterspielen hatten die Engel meist einen Palmen- 
zweig in der Hand. P (2) 254, R (13) 40, R (19) 155, S (4) 94 
haben die Bühnen vermerke: „. . . . tenens palmam in manuy 
Der Engel in R (2) trägt in der linken Hand eine Palme, in der 
rechten einen Kerzenhalter: „palmam in sinistra, ramum cande- 
larum plenum tenens in vianu dextra** p. 112. In S (1) hält 
der Engel ausnahmsweise eine Getreideähre: tenens spicam in 
manu p. 97. 

72. Der Engel, den Gott als Hüter vor das Paradies stellt, 
führt in allen Stücken, welche diese Scene schildern, ein Schwert: 

Am: angeltcs ferens radientem. gladiuvi hi jnanu p. 29. 
Pass (3) p. 14: Cheriibin sagt: 

„S'il est lioms qui Tose assaillir 
de ceste versatille espee') 
enflammee, aura dissipee 
la teste, et tout le corps aussy' 
und Seth sagt von dem Engel Pass (3) p. 22: 

„je luy voy une espee avoir 
moult grande et rouge comme flamme.** 
R (4) schildert nach Parfait IL p. 522, Anmerkung, den 
Engel: „tenant une espee toute nue en sa main". In VT I. 65, 
147, befiehlt Gott dem Cherubin aufzutreten: „tenant un glaive 
en voslre main flambant." 

73. In den bisher angeführten Stücken haben die Schwerter 
der Engel nur dekorativen Zweck. Zur Verwendung kommen die 
Schwerter der Engel in den beiden Dramen von Daniel: Die 



') cf. Bibl. Gen. 3, 24: flamraeum gladlum, atque versatilem. 
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Engel halten mit den Schwertern die Löwen zurück: „Angelas 
Domini, habens gladium, qui concludat ora leoniim" Da (1) 252.^) 
„Angelus tenens gladium comminabitur leonibus ne tangant 
eum (sc. Daniel) Da (2) 80; und in YT IV. 253, wo dem Engel 
von Gott befohlen wird: „prenez le glaive de justice." Mit diesem 
Schwerte tötet der Engel einen grossen Teil des Volkes bis Gott 
Einhalt gebietet. Femer erscheint im Mystöre St. Clement Michael, 
um den Teufeln die Seelen der guten Menschen zu entreissen. 
Da die Teufel bei seiner Annäherung mit den Seelen entfliehen 
wollen, schwingt Michael sein Schwert (brandissant son glaive) 
und nötigt ihnen so die Seelen ab: Gl 41, 42. 

Ap (2) erwähnt p. 135 mehrere Engel mit Schwertern. Diese 
tragen zugleich auch Wurfspiesse: „plusieurs anges saincts tenant 
en leurs mains espees nues et dards." 

74. Nur wenige Dramen lassen die Engel umgeben von 
einem Lichtschein auftreten. Bei diesen Stücken werden meist 
die Gefängnisse*) von den Engeln erleuchtet, in denen sich die 
Märtyrer befinden. So verlangt Ap (2), dass eine Helligkeit den 
Kerker» der Apostel Petrus und Paulus erfüllen soll, wenn die 
Engel kommen, um die Apostel zu befreien „ . . . . fault que en 
lad. prison apparoisse grande lumifere" p. 63. Ebenso wird das 
Gefängnis erhellt, als es Gabriel betritt: „Gabriel enlre la prison 
avec grant lumiöre Ap (2) 66, ferner fordert Ap (2) p. 186: „une 
.... prison . , . . en laquelle doit aparoistre lumiöre quand Oriel 
ange y entrera", und (12) M 9» v. 641 fif: Die Engel betreten 
singend den Kerker: „faisant lumyere grande." 

In Pass (3) p. 66 verkündet Gabriel von Licht umgeben den 
Hirten die Geburt Christi: 

„Icy s'en vient Gabriel devant atout grande lumiere vers les 
bergiers . . . ." 

Auch das Haus des Cornelius erstrahlt in hellem Lichte, 
als Michael es betritt: „Saint Michel entre en la maison . . avec 
grant lumiere *' 

Im Mystöre de St. Clement sagt der Heilige von den 
Engeln: „anges tans beaux, tans doulx et tant luisans" Cl p. 59. 



^) cf. Bibl. Dan. 6, 22: Dens meus niisit angeluni suum et conclusit 
ora leonum .... 

^) cf. Bibl. Act. 12, 7: ... lumen refulsit in habitaculo . . . 
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75. In Verkleidungen treten Engel selten auf: in M XXXVII 
V. 2904 ff. erseheint Michael auf Befehl Gottes in Gestalt eines 
weissen Hirsches (la fourme d'un cerf blanc vas prendre), giebt 
sich aber als Engel zu erkennen v. 2928; in VT V. 105 tritt 
Raphaet im Gewände eines Reisenden auf (en ahit de voyager) 
wird aber von dem jungen Tobias nicht erkannt. Auf die Frage 
des alten Tobias, wer er sei, legt sich Raphael den Namen: 
„Azarie"') bei und giebt vor, der Sohn des grossen Annanye zu 
sein p. 107. Mit dem Namen „Azarie" wird Raphael dann auch 
von seinem Schützling, dem jungen Tobias, angeredet p. 110 etc. 
Die Bühnenanweisungen bezeichnen den Engel als „Äzarie 
Raphael." 

In V sendet nach P. d. J. IL 455 und Parfait II. 352 Gott 
den üriel als Pilger verkleidet zu Vespasian mit einem Befehl. 

76. Zweifelhaft ist, ob in VT I. 208 und III. 269, wo 
ein Engel (ohne weitere Erklärung) „abat6*) comme le filz de 
Dieu" bezw. „en forme du filz de Dieu" auftritt, an eine Ver- 
kleidung zu denken ist. Vielleicht spielt hier die nach Oswald 
p. 8 von manchen Kirchenvätern vertretene Anschauung^ hinein, 
dass unter dem „Engel des Herrn" im Alten Testament der Sohn 
Gottes verstanden werden kann, welcher auch im Neuen Testament 
(cf. Gal. 4, 14) noch Engel genannt wird. 



^) Dieser Name findet sich in der Bibel cf. IV. Reg., Dan. etc., wird 
aber dort nicht für Engel verwendet. 

^) ,abat6" wohl corrompiert aus .habituö — v6tu"; cf. Godefroy 
Tome IV. In Tome I. versieht Godefroy ,abat6" unter Citierung obiger 
Stelle mit? 
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Kapitel IV. 



Die Rollen der Engel in den Mysterien. 



77. Am häutigsten treten die Engel ihrem Namen und 
biblischen Charakter entsprechend als Boten auf: Sie verkün- 
digen den Menschen bevorstehende Ereignisse, zum Bei- 
spiel verkündet Gabriel, von Gott beauftragt, dem Amis, dass er 
den Aussatz bekommen werde M XXIII 44, und Michael ver- 
kündet ihm, dass er nur durch das Blut der Kinder seines Ge- 
fährten geheilt werden könne: p. 51 ; dem Archidiakon im My störe 
de Saint Bernard de Menthon wird durch einen Engel die An- 
kunft des Befreiers verkündet B 59, und dem Symeon teilt Michael 
mit, dass er nicht sterben werde, bis er den Heiland gesehen 
M Y. 221; in VT I. 337, 348 wird den Frauen Sara und Agar 
die Geburt von Söhnen vorhergesagt, ebenso verkündet in VT IL 109 
der Engel dem Isaak, dass seine Frau zwei Kinder gebären werde, 
öfters werden auch die Engel entsandt, um dem Menschen den 
nahen Tod zu verkünden: so in Ass V, Parfait III. 73 fif; Cl 166; 
De (2) V. 4193; F 27; M VI. 304; M XVII. 118; M XL. 350; 
VT I. 209. Die Geburt Christi wird der Jungfrau Maria vor- 
hergesagt ^) in MJ P. d. J. IL 426; Na (1) 48; Pass (3) 43; 
Pass(4) 11, 12. 

78. Auch benachrichtigen die Engel die Menschen 
von bereits geschehenem: Sie teilen den Menschen die Nach- 
richt von der Geburt Christi mit'): M (1) 153; M (2) 162, 163; 



^) cf. Luc. 1, 31. 
«) cf. Luc. 2, 10. 
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M (3) 161: Na (1) 74; Na (2) 28; Na (3) Parfait III. 44; Nai 395; 
P^l) 149; Pass (3) 66; Pass (4) 24, 25. Sie verkünden die Auf- 
erstehung Christi in den Osterspielen') P (2) 254; R (3) 366 f ; 
R (6) 40; R (7-21); S (1—4); YV 3: ferner in Pass (3) 383 f 
und Pass (4) 251. Sie teilen den Menschen die Erhörung einer 
an Gott gerichteten Bitte') mit: An (2) 94; Cl 75, 119, 120; 
Eu 101; Gi66. 

79. Häufig werden die Engel an die Menschen ent- 
sandt, um ihnen einen Befehl Gottes zu übermitteln: 
Es sind hier besonders die Fälle stereotyp, in denen Joseph 
aufgefordert wird, nach Ägypten zu fliehen *): I (1) 176; I (2) 141 ; 
Pass (3) 92; Pass (4) 55; Ro (1) 122; und aus Ägypten zurück- 
zukehren*): D 245; I (1) 179; Pass (3) 104; Pass (4) 65; Bo (1) 
137; ferner die Überbringung des Befehls an die heiligen drei 
Könige, auf einem anderen Wege in ihr Land zurückzukehren: 
Pass (3) 88; Pass 4 (49); Ro (1) 115; Ro (2) 132; Ro (3) 249. 
Sonst übermitteln die Engel Befehle verschiedener Art von Gott 
an die Menschen in Ap (2) 64; Av P. d. J. IL 476; Be 112 
CC156f; Di 55; E P. d. J. IL 626; F 22, 27, 32; M V. 218 
VL285; XXXIIL56; XXXVL 295; XXXVII 88, 103; XL. 360 
Na(l) 28; 273, 353; Pass (3) 45; Pass (4) 24, 48, 235 
PP (4) 79-81; Seb (2) v. 6525; V Parfait IL 335; VT L 211 
216,364; VT IL 17, 19, 60; IIL 153 etc. An den Teufel wird 
von Gott ein Befehl überbracht durch Gabriel M XIV. 245. Als 
Boten an die Menschen, Heiligen oder allegorischen Personen 
werden die Engel gesandt, um diese herbeizuholen, in: MX 73; 
XUL 195; XVIL 18; Pass (4) 282 f. 

80. Gott sendet auch die Engel zur Überbringung 
von Gegenständen an die Menschen: So bringt Gabriel dem 
St. Clement im Auftrage Gottes eine Pergamentrolle, auf der die 
Namen aller künftigen Bischöfe verzeichnet stehen Cl 166; in 
Da (1) 252 und Da (2) 81 werden dem Abacub Nahrungsmittel 
durch den Engel gebracht, ebenso in M L 35, 38, wo die Engel 
dem Eremiten Speise bringen. Auch zum Kerker des Ignace 
sendet Gott durch die Engel Brod und Getränk M XXIV. 104. 
Geistige, nicht leibliche Nahrung bringen Gabriel und Raphael in 



1) Bibl. Mat. 28, 6; Marc. 16, 6; Luc. 24, 4. 
^ Bibl. Dan. 10, 12. 
S) Bibl. Mat. 2, 13. 
*) Bibl. Mat. 2, 20. 
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den Kerker für die Märtyrer, CC 81—83: Gabriel nimmt das 
pain de confirmation und Baphael den vin de prudence mit. 
In Ap (2) 1 34 überbringt Gabriel der Maria eine Palme aus dem 
Paradiese; in Na (1) 18 sendet Gott durch Raphaei einen Zweig an 
Cep. Dieser stammt von dem Apfelbaume, von dessen Frucht Adam 
ass. Im selben Stück tragen Gabriel und Michael nach Bethlehem 
brennende Kerzen; in Ro (2) 73 sendet Gott den drei Königen 
durch die Engel einen Stern, der ihnen den Weg weisen soll; 
in VT I. 153 erhält Seth durch Cherubin drei Samenkörner, die 
er seinem toten Vater in den Mund legen soll. Dann soll er 
den Leichnam mit Erde bedecken. 

81. Die Engel werden den Menschen von Gott zu 
Hülfe gesandt.^ Christus beauftragt Michael, der heiligen Agnes 
ein Gewand von Haaren (indumentum capillorum) zu überbringen 
und giebt ihm ein Schwert, mit dem er jede Gefahr von ihr ab- 
halten soll: A 20; ferner sendet Christus den Raphaei, damit er 
Agnes entfessele: A 24; und p. 49 sendet er vier Engel, die 
Agnes vor dem Feuer, mit dem sie verbrannt werden soll, be- 
hüten, das Feuer aber über ihre Peiniger ausschütten. Ähnlich 
wird in M XXII. 356 Gabriel gesandt, um das Feuer auszu- 
löschen, womit St. Pantaleon verbrannt werden soll. Auch in 
M XXIV. 84 bewahren die Engel St. Ignace vor dem Feuer. 
In Ap (2) p. 63 befreien die Engel St. Pierre und St. Pol aus 
dem Gefängnis'), wobei bemerkt wird, dass die Engel ohne 
Öffnung das Gefängnis verlassen: „ils sortent sans fracture ni 
Ouvertüre d'icelle.'* Auch in Ap (2) p. 66 befreit Gabriel 
St. Pierre^) und führt ihn aus dem Gefängnis, ohne eine öfihung 
zu benutzen und ohne von den Hütern gesehen zu werden: 

„Fault que Gabriel le dechayne, puis le mect hors sans 

fraction ne Ouvertüre de lad. prison non obstant les gardes et 
catemies*) quMl avoit." Die Engel heben auf Befehl Christi das 
Gefängnis des Joseph von Arimathia hoch und befreien ihn so 
Pass (4) 249; in PP (3) wird St. Pierre durch einen Engel aus 
dem Gefängnis befreit Parfait II. 566; ebenso befreit Raphaei 



^) Als eigentliche Schutzengel im Sinne der katholischen Kirchenlehre 
cf. Oswald p. 128 ff treten die Engel in den Mysterien nicht auf. 

«) Act. 12. 7, 10. 

3) Act. 5, 19. 

*) caternie (quaternie) nach Godefroy. Dictionnaire de l'Ancienne 
Langue Fran^aise etc. Paris 1889, tome VI. = conipagnie de quatre soldats. 
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St. Quentin aus dem Gefängnis Q cf. P. d. J. IL 553, Annales 
arch6ologiques 1855 p. 169; Raphael lähmt auch die Henker, so- 
dass sie die Heiligen nicht mehr sehlagen können. 

In den beiden Stücken von Daniel beschützen die Engel 
Daniel vor den Löwen Da (1) 252, Da (2) 80. Auf unbekannten 
Wegen geleiten die Engel die Menschen als sichere Führer. ^) In 
M XXXVIL 58 ff. geleitet Gabriel die Flüchtenden durch alle 
Gefahren, er begleitet sie auf das Schiff, dankt dem Maistre de 
la Nef und belohnt ihn reichlich nach vollendeter überfahrt. 
Dann bringt er seine Schützlinge in einer Herberge in Konstan- 
tinopel unter. In M XXXII. 288 führt Michael das Boot der 
Osanne nach dem Jerusalem nächstgelegenen Hafen und in TT 
V. 105 erscheint dem jungen Tobias ein Engel, der ihn den 
rechten Weg führt. Auch fordert der Engel für Tobias von 
Gabellus eine Summe geliehenen Geldes. 

Dem heiligen Genis kommt ein Engel zu Hülfe, indem er 
das Lebensbuch des Genis in der Hand des Teufels mit dem 
durch' die Taufe reingewaschenen Himmelsbuche vertauscht. 

82. Gott sendet die Engel dem Menschen zum 
Tröste und zur Stärkung im Gottvertrauen: Die heilige 
Agnes wird von Baphael getröstet A 51; üriel besucht den hei- 
ligen Adrian im Gefängnis, tröstet ihn und stärkt ihn im Glauben 
Ad 114 f; er verspricht ihm die Märtyrerkrone Ad 158; Gott 
sendet Gabriel, um Ste Barbe gegen die Irrlehren zu festigen 
B (1) Parfait IL 17 ; die Engel stärken den Mut der heiligen 
Aquiline und Nicöme in C (1) P. d. J. IL 492; ähnlich lässt Gott 
den Mut des Saint Clement stärken Gl 59; im selben Stück p. 142 
kommen die Engel von Gott gesandt zu Saint Clement, verheissen 
ihm Erfüllung seiner Bitte, beruhigen ihn und ermahnen ihn als 
Priester zu wirken. In CC sendet Gott Gabriel und Baphael, um 
Saint Crespien und Saint Crespinien zu trösten p. 34; Jesus 
sendet die Engel, Saint Etienne zu trösten und im Glauben zu 
stärken De (2) v. 4193; zu Saint Didier kommen Engel zum 
Tröste Di 229 ; Gabriel ermahnt Saint Eustache zum Gottvertrauen, 
er verkündet ihm, dass er Frau und Kinder wiederfinden werde, 
am Tage der Auferstehung werde er die Freuden der Seligen 
gemessen Eu p. 70, 71; Michael tröstet Saint Lorens und wäscht 



^) cf. Psal. XC. 11. ... Angelis suis mandavit de te, ut custodiant 
te in omnibiis viis tuis. 
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ihm die Wunden ab M XXXVllI. 182. In (12) M 7« trösten 
Gabriel und Raphael die Gräfin, die unverdienter Weise ins Un- 
glück gekommen ist v. 750 ff. Ein Engel tröstet das Christenheer 
und festigt es im Gottvertrauen N (2) 174, er tröstet den Ge- 
fangenen im Gefängnis vor seiner Hinrichtung p. 199; Jesus wird 
vor der Kreuzigung von einem Engel gestärkt Pass (1) 183, 
Pass (2) Parfait I. 349, 407; Gabriel tröstet Nostre Dame Pass (2) 
Parfaitl. 418, 425; Pass (3) 244, 278, 381; in Pass (3) tröstet 
Michael Jesus, bevor er verraten wird p. 45, ebenso Pass (4) 136; 
Michael erscheint in der Vorhölle und spriciit den dort auf Er- 
lösung harrenden Seelen Trost zu, er verkündet ihnen die baldige 
Befreiung p. 304, dann tröstet er Jesus am Kreuze') p. 321. 
Saint Quentin mvd durch Raphael gestärkt bei der Erduldung der 
Marter Q cf. annales arch6ologiques p. 161. Auch dem heiligen 
Sebastian stehen die Engel bei den Martern tröstend zur Seite 
Seb (2) V. 6463; die Engel ermahnen die Menschen zur Geduld 
und zum Gottvertrauen Gl 7 f ; De (2) v. 4193; N (2) 174, 176. 

In (12) M 8" V. 868 ff ermalmt Gabriel den Richter, recht 
zu richten. 

83. Die Engel tragen die Seelen Verstorbener ins 
Paradies^): 

A 51, Ad 158, An (1) Parfait III. 32, An (2) 117, Ap (2) 66, 
185, 139, 185, 187, 188, Ass V. Parfait III. 77, Av Parfait II, 482, 
B (l) Parfait IL 61, B (2) Parfait III. 41, Be 107, 173, C (2) Par- 
fait III. 23, Cl 171, CO 142, Di 252, 257, Eu 104, F 28, Ge 243, 
Gi60, L98B.-A., 130, 139-141, 155-160, 163 ft'; Lo 251, 
253 f, 377 f, M VI. 306, M XIV. 274, XXV. 167, XL. 359, 
Mart (1) P. d. J. IL 537, Pass (3) 347, Pass (4) 243, PP (4) 189, 
208 B.-A.; Q, annales arch6ologiques p. 328, R (4) Parfait IL 522, 
Seb (1) 383 ft, 440 f, VT L 210 B.-A. Beim Überführen der Seelen 
ins Paradies pflegen die Engel zu singen, wie viele B.-A. zeigen. 

84. In A 38 wird Raphael von Gott gesandt, um den Sohn 
des Sempronius auf zuerwecken. Die Seele desselben findet er in 
der Hölle in einem glühenden Kessel fin codani cacobo/erventtj. 
Raphael zieht die Seele heraus, trägt sie zum toten Körper und 
steckt sie hinein (ponit animam in corpore). In Ge p. 209 — 211 
entsendet Jesus den Engel Raphael. Dieser nimmt, wie ihm be- 



^) Bibl. Luc. 22, 43: Appamit autem Uli Angelus de coelo, confor- 
tans enm. 

3) cf. Bibl. Luc. 16, 22. 
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fohlen, die Seele aus dem Körper der kranken Genevifeve und 
zeigt ihr die Qualen der Verdammten in der Hölle und die 
Freuden der Seligen. Dann bringt er die Seele in den Körper 
zurück und macht die Heilige gesund. 

Anmerkung. Die Seelen wurden auf der mittelalterlichen 
französischen Bühne verschieden dargestellt. In Cl 172 finden 
wir über die Seele die Anweisung: „sous la fourme d'une jeune 
fille"; Ge 210 hat die B.-A.: „Lors preigne (Raphael) une ymagete 

soulz le couverteur et la tiegne suz son bras senestre "; 

im Mystäre de Saint Laurent heisst es p. 160 B.-A.; „quatre petis 
enfans en espece d'ames touz nudz." In Q wird die Seele durch 
eine weisse Taube („un blanc coulon^') versinnbildlicht: Ann. 
arch. 1855. p. 328. 

85. Häufig kommt es um die Seelen Verstorbener zum 
Kampfe zwischen Engeln und Teufeln.^) So schlägt in 
Ass V. Pari. IIL 77 Michael den Satan zu Boden. In Cl p. 41 f. 
wollen die Teufel mit den Seelen entfliehen. Michael aber schwingt 
sein Schwert, vertritt ihnen den Weg und nimmt ihnen die Seelen 
ab. Im selben Stück p. 172 kommt es zum nochmaligen Kampfe 
wegen der Seele des heiligen Clement. Auch in CC 137 verjagen 
die Engel die Teufel, die sich der Seelen bemächtigen wollen. 
Ebenso in Ge cf. Wieck p. 53; N (1) 72 ff., Pass (4) 204 f.; Q an- 
nales arch. p. 92. In diesen Kämpfen ist es meist Michael, der 
allein oder als Anführer der Engel die Teufel besiegt. In Be 107 
B.-A. entfliehen die Teufel ohne weiteres bei dem Herannahen 
Michaels. Sonst kommen die Engel mit den Teufeln in Streit in 
Ch 474, wo Gabriel Nostre Dame gegen den Teufel unterstützt; 
in M XXXVI. 243, wo die Engel mit den Teufeln einer Seele 
wegen sich streiten. Es kommt aber nicht zum Kampfe, denn 
Gott ruft die beiden Parteien vor seinen Richterstuhl und fällt 
das Urteil zu Gunsten der Engel, nachdem Nostre Dame sich für 
den Menschen ins Mittel gelegt hat. 

Michael verjagt die bösen Engel aus dem Paradiese zu- 
sammen mit Gabriel Pass (3) p. 8; und in VT 1. 16 besiegt Michael 
im Auftrage Gottes den Lucifer. 

86. Die Engel bringen Menschen von einem Orte 
zu einem anderen: In Da (2) trägt der Engel den Abacub 



^) cf. Jnd. 9 Michael archangelos, cum diabolo disputans .... 
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bei den Haaren zu Daniel und wieder zurück: „Tunc angelus 
apprehendens eum capillo capitis sui, dueet ad locum, et Abacuc 

Danieli ofiferens prandium " B.-A. 81; dieselbe Scene wird 

in VT V. 185—187 geschildert. Auch hier trägt der Engel den 
Abachut zum Löwengraben: Oott befiehlt dem Engel: ,,par un 
cheveul le porteras au lieu ou Daniel repose" VT V. 185. In 
De (1) 145 bringen die Engel auf Jesu Befehl den Leichnam des 
enthaupteten Saint Denis von Paris nach Letr6e; in Ass V. bringen 
die Engel nach Parfait lU. 74 die Apostel auf Jesu Befehl zum 
Hause seiner Mutter bei ihrem nahen Tode. 

87. Ausser den bisher angeführten Fällen werden 
die Engel zu verschiedenen Zwecken verwendet: 

In In P. d. J. n. 435 beten die Engel Jesus nach der Geburt 
an, ebenso singen in M V. 215 Gabriel und Michael vor Nostre 
Dame in Bethlehem, und in Na (2) 12 singen die Engel zum 
Lobe Jesu, huldigen der Mutter und dienen ihr und dem Kinde. 
In Pass (3) 63 erleuchten die Engel mit Fackeln und Kerzen den 
Ort der Geburt Jesu, in D 227 fif und 249 fif preisen sie Gott und 
Nostre Dame: sie stimmen auf ihren Instrumenten*) (Harpes et 
Lucz, Orgues, Cymbales, Fluttes) Lobgesänge an, machen die 
wilden Tiere zahm, damit sie dem Jesuskinde nicht schaden können 
und lassen die Wüste Früchte tragen p. 249. 

In Pass (3) 54 wird ein Engel an Joseph ') gesandt, um ihn 
zu versichern, dass seine Frau noch unberührt ist. Ebenso in 
Pass (4) 16. In Pass (2) Parfait L 194 dient Gabriel Jesus bei 
der Taufe im Jordan; während der Taufe singt Michael im Himmel 
eine Hymne auf Befehl Gottes. Darauf hilft Gabriel Jesus wieder 
ankleiden und die Engel im Himmel preisen Gott für die Gnade, 
die er den Menschen durch das Sakrament der Taufe erwiesen 
hat p. 195 f. 

Nach der Versuchung Jesu durch den Teufel kommen die 
Engel und dienen ihm') Pass (4) p. 83. Sie bringen ihm vom 
Paradiese herab zu essen und zu trinken; sie neigen sich vor 
ihm und beten ihn an Pass (2) Parfait I. 214. 

Die Engel gehen auf Aufforderimg Gabriels Jesus entgegen, 
als er gen Himmel fährt Pass (4) 277. 

') Instruniente der Engel werden noch erwähnt Ci 143 cf. 90 und' 
Apoc. 8, 1 ff. 

«) cf. Bibl. Mat. 1, 20. 
^ cf. Bibl. Mat. 4, 11. 
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Die Engel bitten Gott um die Erlösung des Menschen 
Pass (4) p. 8, 9. 

Sie preisen Gott und danken ihm für die Schöpfung Pass 
(3) 7, VT I. 5. Michael dankt als Sprecher der übrigen Engel 
dafür, dass ihnen Gott Sündlosigkeit verliehen hat Pass (3) 8. 

In M X 70 und M XIII. 193 entsendet Nostre Dame die 
Engel, sie sollen ihr einen erhöhten Sitz in einer Kirche bereiten. 
Für diejenigen, die mit ihr gehen, sollen sie einen tieferen Sitz 
herrichten. In M XXXVI. 242 sendet Gott die Engel ihm einen 
Sitz zu bereiten. Die Engel führen diesen Befehl aus, richten 
aber auch für Nostre Dame, ohne dazu aufgefordert zu sein, einen 
Sitz her. Der zweite Engel sagt: 

„ . . . si conseil encore ainsi Que le second fa9ons aussi, 
Afin que se sa mere vient Avec li, con souvSnt advient, Qu*aions 
siege ou puist estre assise , . ." 

Nostre Dame steigt dann auch mit Gott herab. Die Engel 
werden also hier vom Dichter nicht nur als Vollstrecker eines 
gegebenen Befehls aufgefasst, sondern als selbständig denkende 
und handelnde Wesen. In M XVI. 339 gründen die Engel auf 
Befehl Nostre Dames eine Kapelle zu Ehren der treuen Dienerin 
der Jungfrau, beerdigen den Leichnam und zünden eine Leuchte 
an. In M XXVI. 227 sendet Nostre Dame erst Michael, dann 
Gabriel, um der Guibour die Kerze wegzunehmen, die ihr Saint 
Jehan gegeben hatte. Guibour möchte diese gern behalten; als 
ihr Gabriel die Kerze zu entreissen sucht, bricht diese und ein 
Stück davon bleibt in Guibours Hand. 

In (12) M 6® unterstützen Gabriel und Baphael Nostre Dame 
bei der Erweckung eines Kindes v. 661 ff und in (12) M 9» tragen 
die Engel das Bild Nostre Dames ins Gefängnis. Die Engel heilen 
Saint Christophe nach den Martern und Leiden C (2) Parf. III. 22. 

88. Den bisher angeführten Stellen, in denen die Engel 
als Freunde und Helfer des Menschen auftreten, stehen nur wenige 
gegenüber, in denen sie als Gegner des Menschen erscheinen. 
Als solche bestrafen sie die Menschen für begangene Missetaten: 
In VT IV. 243 mordet der Engel im Auftrage Gottes unter dem 
Volke Davids, da die vorgenommene Volkszählung Gott missfallen 
hatte, bis Gott dem Engel (p. 246) das Zeichen zum Einstellen 
des Mordens giebt.^) In CO 34—36 werden Gabriel und Michael 



1) cf. Bibl. IL Reg. 24, 16; IV. Reg. 19, 36. 
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entsandt, um den Märtyrern die Pfriemen (alesnes) aus den Händen 
zu nehmen, die ihnen die Henker hineingebohrt hatten. Die 
Engel werfen nach den Henkern mit den Pfriemen und töten 
sie. In Ap (2) 135 verdorren die Hände der Juden und ihre 
Augen erblinden durch das Feuer, das ihnen die Engel entgegen- 
schleudern: „Les Juifs s'efforcent mectre ia main au corps de la 
Yierge Marie pour Tester auz apostres et incontineant les mains 
leurs demeurent seiches et sont aveuglez par le feu que leur 
gectent les anges"; 

oder die Engel bewahren die Menschen vor neuen Sünden: 
Hierher gehören die Scenen, in denen die Engel das Paradies 
bewachen: Am 29; Pass (3) 14, 22; R (3) 324; VT 1 65/65; 147; 

oder die Engel werden entsandt, dem Menschen Leid zuzu- 
fügen, um ihn so im Glauben zu prüfen: in M XIII. 217, 220 
sendet Nostre Dame nacheinander Gabriel und Michael, um dem 
Eremiten das Licht beider Augen zu nehmen. 

89. Gott und der von ihm gesandte Engel sind 
identisch. 

Das Mistöre du Viel Testament bietet eine bemerkenswerte 
Eigentümlichkeit. Abgesehen davon, dass, wie Abs. 76 bemerkt 
I. p. 208, in. p. 269 ein Engel in der Gestalt des Sohnes 
Gottes erseheint, tritt an mehreren Stellen ein Engel auf, der sich 
mit Gott identifiziert. So sagt der Engel, der Abraham die Ver- 
mehrung und Ausbreitung seines Stammes verkündet Bd. L 349 
zu Abraham: Je suis le Dieu tout puissant et fort etc. Dieser 
Engel redet L 359 die übrigen Engel mit ,;Anges" an und giebt 
ihnen Befehle. Von Ceraphin wird er genannt: Ange du conseil, 
plein de grace, vray fils de Dieu^) etc, L 359. Ebenso sagt der 
Engel, welcher Jacob im Traume erscheint (Bd. IIL p. 153), um 
ihm den Befehl zu geben, nach Egypten zu gehen: Je suis le 
Dieu tresfort de ton pere etc. In I. 350 und III. 287 spricht der 
Engel von den Israeliten als von „seinem*' Volke (mon peuple). 
In HI. 341 f. redet Gott, als wolle er selbst auf die Erde herab- 
steigen. Nachher finden wir die B.-A., dass der Ange du conseil 
herabsteigt. Der Engel giebt dann III. p. 346 die zehn Gebote: 
Ne croyez autre Dieu que moy etc. Moses redet diesen Engel 
auch V7ie Gott selbst an: sire, trespuissant, sur tous nompareil 



') An Bibl. lob II, 1, wo die Engel „filii Dei" genannt werden, ist 
hier nicht zu denken. 
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III. 334, hault Dieu de majesU III. 349, und Moses spricht zum 
Volke, nachdem er mit dem Engel geredet hat: J'ay parlä ä 
Dieu etc. IIL 335. 

In anderen Scenen dieses Mystöres aber ist der Engel von 
der Person Qottes getrennt. Doch wird er auch hier Ange du 
consfü genannt In 11. 238 sagt Gott: l'Ange du conseil conduira 
Jacob et a luy luctera. Dazu die B.-A.: Jcy descend VAnge pour 
parier ä Jacob. Ähnlich befiehlt IL 109 Gott dem Engel: Vange 

du conseil descendra qui a Ysaac dira etc dass seine Frau 

zwei Kinder gebären werde. In V. 185 spricht sogar der Ange 
du conseil mit Gott und wird von Gott zu Abachut gesandt, um 
ihm eine Mitteilung zu machen. Das Mystöre VT. verfährt also 
ebenso wie das alte Testament,^) das in einigen Teilen den Engel 
geradezu als Repräsentanten Gottes auffasst, in anderen aber 
wieder den Engel als solchen und von Qottes Person getrennt 
auftreten lässt. 

90. Eine Hauptaufgabe der Engel ist es, zu singen, 
meist um dadurch einzelnen Scenen höheren Glanz zu verleihen, 
oder auch um den Gang der oft recht langen Vorstellungen zu 
unterbrechen und den Spielern Gelegenheit zur Erholung zu geben. 
Weniger wahrscheinlich ist, dass durch den Gesang der Engel 
die ständige Lobpreisung Gottes angedeutet werden soll, mit der 
die Engel in der Bibel cf. Oswald p. 119 beschäftigt sind. Dazu 
sind die Stellen, wo die Engel Gottes Lob singen, zu gering 
an Zahl. 

In Pass (4) p. 2, B.-A. eröffnen die Engel die Vorstellung 
mit Gesang. Sie schliessen dieselbe mit Gesang in Bo (2) 133. 



^) cf. Winer, Biblisches Real Wörterbuch 2 vol., Leipzig 1847. I. p. 328, 
dazu Anmerkung 2. 

[An sonstigen Hülfsbüchem verwendete ich: 

Riehm, Handwörterbuch des biblischen Altertums. 
Bielefeld und Leipzig 1884. 2 vol. Bd. I. 

Realencyklopädie für protestantische Theologie und Kirche, ed. Hauck. 
III. Auflage. Bd. V. 

Wetzer und Weite's Kirchenlexikon oder Encyklopädie der katholischen 
Theologie und ihrer Hiilfswissenschaften. Freiburg i. Breisgau 1886. 
Bd. IV. 

Büchners Biblische Real- und Verbal-Handkonkordanz, neu heransg. 
von Lutz und Riehm. Leipzig 1901. 

Calwer Bibelkoukordanz, Calw und Stuttgart 1898.] 
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Die Engel singen, wenn sie auf die Erde herabsteigen und 
in das Paradies zurückkehren CC 34, N (1) 65; besonders aber 
wenn sie Seelen zum Himmel eraportragen: Ad 158; An (l)Par- 
fait III. 32; An (2) 94 B.-A.; B (1) Parfait II. 61; Cl 171; CC 142; 
Lo251; ferner in den meisten Miracles de Nostre Dame etc. 
In Cl 143 spielen sie bei der Rückkehr auf Instrumenten: Les 
anges remontent au ciel en s'accompagnant de leurs Instruments. 
Besondere Ereignisse preisen die Engel durch Gesänge: die 
Schöpfung Pass (3) 11; die Geburt der heiligen Genoveva Ge 170; 
die Geburt Jesu') Na (2) 64; Pass (3) 64; die Taufe Jesu Pass (2) 
Parfait I. 194; den Tod Jesu Pass (2) Parfait I 417; Pass (3) 341 ; 
sie feiern den Friedensschluss zwischen Misdricorde, Veritd und 
Justice Pass (4) p. 284 f. Lobgesänge auf Gott stimmen die Engel 
an D 250, Lo 248, P (1) 149, VT V. 9. 24 etc., wie auch in der 
Bibel die Engel zum Preise Gottes singend geschildert werden 
cf. Js. 6, 3; Psal. 102, 20; Psal. 148, 2 etc. 

Über den Gesang der Engel beim Herabsteigen auf die Erde 
in Begleitung Gottes oder Nostre Dames cf. 91. 

91. Neben der Verwendung der Engel als Boten und zum 
Singen finden wir die Engel häufig als Begleiter Gottes, Jesus' 
oder Nostre Dames, wenn diese zur Erde steigen. In drei 
Stücken M VIII. 366, M XX. 202, N (1) 65 treten die Engel auch 
als Begleiter der Heiligen auf. Die Anzahl der Engel in allen 
den Fällen, wo sie die genannten Personen begleiten, ist sehr 
verschieden. Sie richtet sich darnach, ob die betreffenden Per- 
sonen mit grösserem oder geringerem Gepränge auftreten. In 
den meisten Fällen werden nur zwei Engel als Begleiter genannt, 
so besonders in den Miracles de Nostre Dame. 

Die Engel begleiten Gott, Jesus, Nostre Dame oder Gott 
und Nostre Dame zusammen in Ap (2) 134, B (1) P. d. J. II. 482; 
*Ch471; C1124; *CC 45,81, 136; *De(l)Jl39; JO P. d. J. IL 523 ; 
MI 18; II 86; 111132; IV. 195, 198; VI. 276, 299; VII. 324, 
342; Vni. 380, 384; IX. 45, 52; X. 71, 76; XL 103, 112; XIL 
151,158; XIIL194, 223; XIV. 258, 273; XV. 328; XVL 398; 
XVIL 37, 55; XVIIL 111, 120; XIX. 166, 180; XX. 220; XXL 
294; XXn. 351, 359; XXIU. 62; XXIV. 102; XXV. 134, 157; 
XXVL215, 225; XXVIL 283; XXVIH. 355, 370; XXIX. 62; 
XXX. 122, 139; XXXI. 188; XXXH. 272; XXXIH. 43, 67; 



1) Bibl. Luc. 2, 14. 
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XXXIY. 137, 152; XXXV. 215; XXXVI. 243, 262, 280 
XXXVn. 106; XXXIX. 255; XL. 338,358; (12) M 1« v. 1130ff. 
3« V. 861 f.; 6«v. 607 f.; 10« v. 473 f; IPv. 586 f.; ND 452, 464 
Pass (2) Parfait I. 193; *VT I. 23, 40. 

Beim Herabsteigen auf die Erde in Begleitung der ge- 
nannten Personen pflegen die Engel zu singen. Besonders be- 
merkt ist dies in den mit * bezeichneten Stücken und ausserdem 
bei allen Miracles de Nostre Dame. Bei der Begleitung der 
Heiligen durch die Engel fehlt der Gesang in M YIII.; dagegen 
singen die Engel mit den Heiligen zusammen in M XX. 
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Kapitel V. 

1) Das Verhältnis der Engel zu einander. 



92. Bei der grossen Anzahl der Engel in den Mysterien 
ist es erklärlich, dass nicht alle Engel gleichgestellt sein können. 
Bevorzugung eines oder mehrerer Engel vor den anderen ist 
häufig zu bemerken. Sogar bei Stücken, die nur zwei Engel- 
rollen haben, wie bei den Miracles de Nostre Dame, finden wir 
hier und da Bevorzugung des einen Engels. 

93. In Pass (4) p. 277, 284 werden Ordnungen und Klassen 
der Engel erwähnt: ordenes, yerarchtes, monarchies, legtons. 
In In umgeben nach Parfait I. 64 Anmerkung neun Ordnungen 
Engel nebst den allegorischen Personen Gottes Thron. In Pass (3) 
V. 301 ff. sind die Engel in drei Teile oder jherarchies geteilt. 
Oott sagt; „creons angles en trois parties et en faisons trois 

jherarchies: en la premiere sont ydones cherubins, 
seraphins et trones; en la seconde establissons les 
haultes domtnactons, potesUs et principauUes : en la 
tierce virttiaulUs, arckanges et aprös les anges** 

94. Ähnlich verfährt VT I. v. 46 ff. Gott sagt: 

„Voulons creer Anges par monarchyes . . . trois helles 
iherarchies: En la premiere, pour joyes et melodyes, 
Establirons les nobles Cherubins, Pour resonner les 
haultz sons d*armonyes, Acompaignez des Trosnes et 
Seraphins; En la seconde, pour leurs prochains affins, 
Seron t posez les Dominacions, PrincipauUez et Puis- 
sances, enclins A fulcir joyes et collaudacions; Et, 
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en la tierce, pour fin, establirons Vtrfuaultez et sou- 
verains Archanges, Lesqueulx aussi nous accompaig- 
nerons De noz aymez et bien eureux Anges." 

95. R (4) ef. Parfait IL 528 Anmerkung hat ähnliche An- 
Ordnung, nur in umgekehrter Reihenfolge: 

V Ordre d, Anges, V Ordre d. Archanges, V Ordre d. Principaut^s, 

— — Puissances, Verftcs, Dominacions, 

— — Throsnes, Cherubins, — — Serapkins. 

96. Dieses in R (4) gegebene Schema stimmt (von der üm- 
kehrung abgesehen) vollkommen überein mit der von Dionysius 
aufgestellten Rangordnung: 

1. Hierarchie: a. Seraphim, b. Cherubim, c. throni; 

2. Hierarchie: a. dominationes, b, virtutes, c. potestates; 

3. Hierarchie: a. principatus, b. archangeli, c. angeli; 
cf. Oswald p. 64 f. 

97. Das in VT und Pass (4) angewandte Schema dagegen 
ist das von Gregor dem Grossen aufgestellte, in welchem „virtutes^' 
und „principatus" ihre Stelle wechseln. Die sonstigen Ab- 

♦ weichungen innerhalb der einzelnen Hierarchien zeigen, dass die 

Dichter sich nicht streng an die Überlieferung hielten, sondern 
die einzelnen Klassen nach ihrem Belieben anordneten, wie die 
Namen in das Yersmass passten. 

98. Nach diesen Zusammenstellungen scheint die Ordnung 
der Engel (les anges, Vordre des anges) *) die geringste zu sein, 
was besonders aus dem Ausdruck in Pass (3): „. . et aprds les 
anges" erhellt. Über die Rangordnung der übrigen kann nur 
allgemein gesagt werden, dass die erste Hierarchie der zweiten 
und diese der dritten übergeordnet ist. Doch steht die zweite 
der ersten sehr nahe: Gott nennt VT I. die dominacions, princi- 
paultez und puissances die nahen Verwandten (prochains affins) 
der cherubins, trosnes und seraphins. 

99. Diese Rangordnung der Hierarchien entspricht der Bibel. 
Doch auch in der Bibel wird sie nicht streng innegehalten. Nach 

* den von Oswald p. 7 1 angeführten Gründen müsste in der Bibel 

Michael als der bevorzugteste Engel ein Seraph sein, wird aber 
als Erzengel bezeichnet; dasselbe geschieht auch in den Mysterien 
cf. 20, 21. . . . 



*) Auch in der Bibel wird diese Ordnung von den anderen unter- 
schieden: Rom. 8. 38: neque Angeli, neque principatus, neque virtutes. 
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100. Pass (4) V. 4200 macht es wahrscheinlich, dass jeder 
der bevorzugten Engel eine Klasse für sich hatte, der er als 
Führer vorstand.^) Gott sagt zu Eaphael: „preng consolation et 
joie avec ceulx de ta legion'*') Ebenso Pass (4) 22. Hier be- 
fiehlt Gott Michael'): „Prens ton ordene et ierarchie etc." Als 
solche bevorzugten Engel müssen, Michael, Gabriel und Raphael 
angesehen werden. Diesen kommt der Titel archange bez. ar- 
cangelus zu cf. 19 — 21. 28a, 33. Diese Engel erhalten auch oft 
den Zusatz „Saint*' zu ihrem Namen cf. 20. 

101. Unter den Engeln Michael, Gabriel und Raphael 
scheint wieder Kichael eine besondere Stellung einzunehmen, denn 
wir finden häufig Michael als Saint Michael bezeichnet in Stücken, 
die die übrigen Engel ohne diesen Zusatz nennen: An (1), Ap (2) 
C (1), In, Mart (2), Pass (2), Pass (4), R (4). Als der gewaltigste 
der Engel erscheint Michael auch dadurch, dass meist er als Be- 
sieger des Teufels geschildert wird: Ass V, Gl, Ge, Pass (3), 
Pass (4), Q. 

102. Auch sonst wird Michael aus der Zahl der übrigen 
Engel herausgehoben,*) so Pass (2) Parfait I. 407 : „Icy arrivent au 
Mont Calvaire, et demeure Sainct MichQl et les autres anges avec 
Jösus." Ferner erscheint Michael als bevorzugter Engel in Be. 
Hier wird er von Gott zuerst genannt, spricht stets vor Gabriel 
und wird dreimal, Gabriel dagegen nur einmal allein entsandt. 
Ähnlich verfährt Gl. Im P.-V. wird Michael als Varchange 
Michael bezeichnet, Gabriel und Michael dagegen nur als l'ange 
Gabriel, l'ange Raphael. Michael wird von Gott zuerst genannt, 
er fordert die übrigen Engel zum Aufbruch auf und spricht als 
erster mit dem Menschen. Gabriel fordert ihn auch auf: „Michel, 
descendös le premier." Die übrigen Engel werden von Michael 
zum Singen aufgefordert. Nächst Michael ist Gabriel begünstigt, 
während Raphael eine ganz untergeordnete Rolle in diesem Stück 
spielt Gabriel spricht sogar zweimal vor Michael, er wird ebenso 
wie Michael zweimal allein entsandt. 

103. Di bevorzugt ebenfalls Michael. Michael spricht stets 
vor den anderen Engeln, bezw. vor Gabriel, er wird einmal allein 
entsandt, doch erfährt auch Gabriel diese Bevorzugung. 



■) So auch in der Bibel cf. Oswald p. 71. 

^) cf. Bibl. Mat. 26, 53: ... plus quam dnodecim legiones aDgelorum. 

^) Bibl. Apoc. 12, 7 : Michael, et angeli ejus . . . 

^) Bibl. Dan. 10, 13: Michael onus de principibos primis . . . 
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104. In L redet Michael mit zwei Ausnahmen vor den 
übrigen Engeln, diese wechseln in der Reihenfolge, jedoch so, 
dass Uriel stets zuletzt spricht. Auch fordert Michael die anderen 
Engel zum Mitgehen oder Mitsingen auf, indem er sich entweder 
an alle Engel zusammen wendet (z. B. v. 6993) oder an einen 
derselben (z. B. v. 8234). In letzterem Fall giebt dann . der an- 
geredete Engel die Aufforderung an die übrigen weiter. Für die 
Bevorzugung Michaels spricht ferner, dass er zwei Mal aufgefordert 
wird, den übrigen voranzugehen. 

105. In Lo spricht Michael, wenn beide Engel reden, stets 
vor Gabriel, er fordert auch Gabriel jedes Mal auf, die Seelen 
tragen zu helfen. Aber Michael fällt die Rolle zu, die Seelen 
Gott zu übergeben. Also ist auch hier Michael bevorzugt. 

106. In VT ist die Rangordnung zweifelhaft. Michael wird 
in V. 9. 24. im Gegensatz zu den übrigen als Saint' Michael be- 
zeichnet; auch redet er stets vor den übrigen. Doch wählt Gott, 
wenn er einen Engel allein entsendet, nicht Michael, sondern 
einen der anderen Engel. 

107. Auch einige der Miracles de Nostre Dame bevorzugen 
Michael, cf. Schnell p. 28. 

M VIII. Michael spricht mit geringen Ausnahmen vor 
Gabriel, auch fordert er häufiger zum gemeinsamen Singen auf 
als dieser. 

M XIII. Michael spricht mit einer Ausnahme vor Gabriel 
imd wird, wie aus p. 217, 220 hervorgeht, als premiör ange be- 
zeichnet. Damit steht im Einklang, dass er zweimal, Gabriel 
hingegen nur einmal entsandt wird. 

M XXVII. Michael antwortet zuerst oder allein. Er wird 
als premier ange bezeichnet. 

108. Neben den bisher genannten Stücken, die Michael 
bevorzugen, giebt es eine Anzahl, die Gabriel einem oder mehreren 
Engeln überordnen: 

110. CG: Gott nennt Gabriel vor Raphael, Gabriel spricht 
auch stets vor diesem, er giebt das Zeichen zum Herabsteigen 
auf die Erde und befiehlt Raphael anzuhalten, wenn sie weit 
genug gekommen sind. Er fordert Raphael zum Mitsingen auf 
und antwortet auf die Aufforderung Nostre Dames, sie zu be- 
gleiten, stets zuerst. Uriel, der sich erst beim dritten Auftreten 
Nostre Dames anschliesst, spielt eine untergeordnete Rolle. Uriel 



- 4Ö - 

geht auch leer aus, während Gabriel und Raphael jeder eine Seele 
gen Himmel tragen. 

111. 6i: Gott nennt Gabriel zuerst, dieser spricht stets vor 
Baphael; wenn ein Engel allein entsandt wird, wählt Gott Gabriel. 
Die (12) Mistöres de Nostre Dame de liesse und N (1) ver- 
fahren ebenso. 

112. Na (1) bevorzugt Gabriel, der drei Mal allein entsandt 
wird, Michael und ßaphael dagegen nur je einmal. Gabriel spricht 
auch vor Michael, trotzdem Gott Michael vor Gabriel nennt. 

113. Von den Miracles de Nostre Dame bevorzugen folgende 
Gabriel: 

XIV. XV.: Gabiiel ist Michael übergeordnet cf. Schnell 
p. 29. XX. XXIV. XXXIX.: Gabriel antwortet zuerst oder allein. 
XXI.: Gabriel antwortet vor Michael, er wird zwei Mal allein 
entsandt, allerdings redet auch Michael einmal allein. XXIX.: 
Gabriel spricht stets vor Michael. XXXIII.: Gabriel spricht zu- 
erst oder allein, mit einer Ausnahme, wo Michael allein redet. 
Gabriel wird auch allein entsandt. XXXVI.: Gabriel spricht 
meist vor Michael oder allein. Er wird allein entsandt. 

114. Es zeigt sich also, dass abgesehen von den Miracles 
de Nostre Dame Gabriel dem Michael und Baphael dem Gabriel 
untergeordnet wird. Nur eine Anzahl von Miracles de Nostre 
Dame und Na (1) lassen Gabriel als bevorzugt vor Michael auf- 
treten. Bei den übrigen Engeln ist eine Rangordnung nicht zu 
bemerken, was darauf zurückzuführen ist, dass die meisten 
Mysterien nur ein bis drei Engelrollen haben, cf. Kapitel II. Die 
hier nicht besprochenen Mystferes lassen entweder den Engeln 
gleichen ßang zukommen oder stellen keine Rangordnung für sie 
fest. Eine strenge Scheidung zwischen ersteren und letzteren ist 
nicht zu treflfen. 
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2) Das Verhältnis 
der Engel zu den übrigen Personen. 



115. Die Engel umgeben Gott als sein Hofstaat,^) *) wie es 
in Ap (2) p. 23 geschildert wird : „Ce paradis estoit tout a Tentour 
Circuit de throsnes ouverts, peints en formes de nu^es passantes, 
et par dehors et dedans petits anges, comme cberubins, seraphins, 
potestats et dominations, 6Iev6s en bosses, les mains jointes, et 
toujours mouvans. Au milieu estoit ung si§ge fait en fa9on d'arc 
en ciel, sur lequel estoit assise la Divinum, Pore, Fils et Sainct 
Esprit, et par derriöre deux soleils d'or, au milieu d'ung throsne, 
qui toumoyent sans cesse, Pung au contraire de Tautre. Aux 
quatres angles avoit des siöges aux quels estoient les quatres 
vertus, Justice, Paix, V6rit6 et Misöricorde, richement habill6es, 
et aux cost6s de ladite Divinit6 avoit deux autres petits anges, 
cbantant bymnes et cantiques '^ 

116. In Lv. 4611 und v. 6977 werden daher die Engel 
bezeichnet als ange du irosne souverain und in CC 81 als an-^ 
gelical mesnü. Die Engel preisen und loben Gott für die 
Schöpfung und für die Verleihung der Sündlosigkeit an sie 
cf. 87, sie sind allzeit getreue Diener und Boten Gottes an den 
Menschen^) cf. 77. Gott wird in Ad v. 4369 bezeichnet als 
servy des cherubtns; in (12) M 10° redet Nostre Dame Gott an: 
guhernateur des sainctz archanges v. 469; Jesus wird Pass (3) 64 
von Michael genannt: qui des frosnes est souverain und in An (2) 
V. 2431 wird Jesus als „mestre*' der Engel bezeichnet. Gott 
dagegen nennt die Engel in den Anreden seine Boten, Kinder, 
Freunde, Diener etc., z. B.: Michel, mon glorieux message 
Pass (3) 304; Gabriel, mon bei messagier PP (4) v. 2188; Michel, 
mon bei enfant Pass (4) v. 1944; Gabriel, enfant et amy Pass (4) 
T, 1444, 4736; Raphael amis Ro (1) 136: Leal, ministre Michel 
Di 228 (cf. Ps. CII, 21: ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus). 
Gott bezeichnet Michael als seinen getreuen Kämpen, wohl deshalb, 

») cf. Bibl. III. Reg. 22, 19. 

^ Pass (3) v. 33196: la court sou veraine. 

') cf. Psal. C II: facientes verbum illios (sc. Domini), 

Dan. ly 10: millia millium ministrabant ei, et decies miilies 
centena millia assistebant ei. 
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weil dieser häufig gegen die Teufel zu streiten hat und sie besiegt. 
Pass (3) 8 : Michel, mon vaülant champion. Die Ergebenheit 
der Engel Gott gegenüber, tritt hervor in den Anreden, z. B. 
nostre bon Dieu, nostre eher maisire Pass (3) 380; ifeschter 
pere Seb (2) v. 6523; o haulte et divine bonU, tresinfalUble 
providence ND 423 etc. 

117. Jesus wird von den Engeln ebenso wie Gott verehrt. 
Dass die Engel in ihren Anreden an Jesus keinen Unterschied 
zwischen diesem und Gott dem Vater machen, zeigen Pass (4) 
V. 7072: tresdoulx Dieu et pere putssa?is, De (2) v. 4215: 
tresdoulx pere, fils de Syon, des humatns sauveur precteux. 
Von der Geburt Jesu an dienen sie ihm et 87, nach der Ver- 
suchung Jesu durch den Teufel bringen sie ihm Speise und Trank. 
Sie begrüssen ihn als ihren Herrn bei seiner Himmelfahrt. In 
ihren Anroden drücken sie ihren Gehorsam und ihre Ehrerbietung 
ihm gegenüber aus, z. B. Jhesus, mon maistre et mon vray sire 
Pass (3) 245; und ebenda: mon maistre et mon roy supernel Qic. 

118. Auch Nostre Dame wird von den Engeln hochverehrt. 
Sie verkünden ihr die Geburt Christi und preisen sie als Mutter 
Gottes (w<?r^ Dieu M XXXVI. v. 476), sie dienen ihr wie dem 
Jesuskinde 11 ach der Geburt cf. 87. Sie begleiten Nostre Dame 
beim Herabsteigen auf die Erde, wie sie auch Gott und Jesus 
begleiten. Die Befehle Nostre Dames führen die Engel ebenso 
wie die Befehle Gottes aus cf. 87. In ihren Anreden feiern sie 
Nostre Dame als Jungfrau, Mutter oder Herrscherin: doulce vierge 
Marie ND 466 ; mere du divin creatour CG 46; däme des cieulx 
M VII V. 387; royne du hault firmament M XVI. V.J589. In 
Na (1) 63 wird Nostre Dame genannt de touz angles la souveraine 
und in M II. 922 nennt sie sich des anges la royne, in M VI, 
661: des anges la deesce, Sie bezeichnet die Engel als ihre 
Freunde, Hüter etc.: mon chier amy Michiel M I. v. 437; Gabriel, 
ma tres chere garde Pass (3) 278. Nostre Dame ist von den 
Menschen die einzigste,' die über den Engeln steht. 

119. In manchen Mysterien sind die Engel auch den Heiligen 
untergeordnet; so besonders in einigen Miracles de Nostre Dame 
und N (1), welches ausser diesen Miracles das einzige Stück ist, in 
dem Engel als Begleiter eines Heiligen' vorkommen N (1) p. 65. 

120. Die Miracles de Nostre Dame VIII. und XX. zeigen 
die Engel geradezu als Begleiter von Heiligen. In VIH. werden 
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beim ersten Herabsteigen Saint Fierres die Engel von diesem 
aufgefordert zur Begleitung, beim zweiten Herabsteigen erbieten 
sie sich selbst dazu. Beide Male wird nicht gesungen. Eine 
Bevorzugung des Heiligen vor den Engeln in diesem Stück zeigt 
sich auch bei dem dritten Herabsteigen Nostre Dames zur Erde. 
Die Engel singen beim Herabsteigen und bei der Bückkehr, 
Saint Pierre nimmt aber nicht am Gesänge teil. cf. Schnell p. 20. 
Auch in M XX. gemessen Saint Pierre und Saint Pol den Vorzug, 
dass sie von den Engeln begleitet werden. Allerdings beteiligen 
sich hier die Heiligen am Gesänge. Saint Pierre fordert sogar 
dazu auf, dass sie alle vier singen wollen, die Heiligen und die 
beiden Engel: chantons touz qtiatre d'un tnesme point, 

121. Zur Beurteilung des Verhältnisses der Engel zu den 
Heiligen stehen uns femer eine Anzahl Miracles de Nostre Dame 
zur Verfügung, in denen die Heiligen zusammen mit den Engeln 
als Begleiter Nostre Dames oder Ot)ttes und Nostre Dames auf« 
treten. Ein Kriterium für die Entscheidung, ob die Engel den 
Heiligen untergeordnet sind oder nicht, bietet neben anderen be- 
sonders der Gesang der Rondels. In M XV. XVII. XXVIII. 
XXX. XXXI. XXXIV. XXXV. XXXIX. singen die Heiligen 
mit den Engeln gemeinsam, sind ihnen also gleichgeordnet. In 
XXVIII. und XXX XXXI. fordert sogar Saint Jehan selbst zum 
Singen auf und erbietet sich zum Mitsingen. Beim zweiten 
Herabsteigen in demselben Stück führt Gott den Zug. Hierbei 
fordert Michael den Heiligen und den andern Engel zum Singen 
auf. In XXXV. wird St. Loys von Michael zum Mitgehen und 
Mitsingen aufgefordert. In XXXIV. spielt der Heilige, Saint Jehan 
eine ganz untergeordnete Rolle. Nur durch die Aufforderung 
Gottes, er solle mitgehen, erfahren wir von seinem Vorhandensein. 
Er singt mit auf die Aufforderung Gottes: chantez vous trois 
V. 2180. Eigenartig ist die Stellung Saint Jehans in XXXIII. 
Hier nimmt er beide Male nur auf dem Bückwege am Gesänge 
teil, doch können wir auch daraus schon schliessen, dass eine 
Überordnurig des Heiligen über die Engel nicht beabsichtigt ist. 

122. Anders verhalten sich die Miracles: III. X. XIX, 
XXXII. Hier singen die Heiligen nicht mit und auch sonst wird 
Gelegenheit genommen, sie als bevorzugt vor den Engeln er- 
scheinen zu lassen. So müssen in III. die Engel singend voran- 
gehen, während die Heiligen den Leichnam des getöteten Bischofs 
tragen. In X. müssen die Engel nicht nur für Nostre Dame, 
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sondern auch für die sie begleitenden Heiligen einen Sitz in der 
Kirche bereiten. Sie werden auch von Saint £loy zum Singen 
veranlasst. Während die Engel singen, wird einem Heiligen der 
Vorzug zu teil, ein goldenes Gefäss mit der Milch der heiligen 
Jungfrau zu tragen. 

123. In IX. wird Nostre Dame von Sainle Christine und 
Sainte Agnös begleitet. Diese beteiligen sich zwar am Gresange 
der beiden Engel, denn Nostre Dame fordert sie auf: chantez . . . 
vous qimtre ensemble. Aber auch hier sind die Heiligen aus- 
gezeichnet, denn während die Engel, brennende Kerzen tragend, 
den Zug eröffnen, geniessen die Heiligen den Vorzug, die Seele 
tragen zu dürfen. 

124. In XIV. singen dio Heiligen einmal nicht mit, das 
andere Mal beteiligen sie sich am Gesänge. 

Anmerkung: Eigentümlich ist es, dass die Heiligen mehrere 
Male als Boten an Stelle der Engel verwendet werden. So sendet 
Gott den heiligen Nicolaus Be 171, er solle Bernard trösten; 
in 489 sendet Gott die Heiligen Aignan und Euverte, diese 
sollen die Jungfrau von Orl6ans schützen und die Stadt behüten. 
In Q steigt nach Annales arch6ülogiques 1856 p. 320 Saint Pierre 
als Bote an die Christen zu Rom vom Himmel herab. Hieraus 
erhellt, dass die Stellung der Heiligen von der der Engel nicht 
sehr verschieden ist. 

125. Dem Menschen gegenüber treten die Engel als Ver- 
mittler auf zwischen Gott und dem Menschen. Die Engel ver- 
künden die nahe Geburt^) cf. 77, bringen Befehle Gottes an den 
Menschen cf. 79, überbringen ihm Gegenstände cf. 80, helfen ihm 
in Gefahr, befreien ihn, wenn er gefangen ist cf. 81, ver- 
hüten oder mildern seine Leiden, wenn er um Gottes willen 
gemartert wird, geleiten ihn, wenn er sich verirrt hat, auf 
den rechten Weg cf. 81, stärken und trösten ihn in Bedrängnis 
und ermahnen ihn zum Gottvertrauen cf. 82, verkünden ihm 
den nahen Tod cf. 77 und tragen endlich seine Seele, wenn er 
als guter Mensch gestorben ist, in das Paradies cf. 83. Nur 
selten fügen die Engel dem Menschen Schaden zu und auch 
dann nicht aus eigenem Antrieb sondern auf Befehl Gottes cf. 88. 
Die freundliche Gesinnung, die die Engel den Menschen entgegen- 



1) Bibl. lud. 13, 3; Luc. 1,13. 
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bringen, zeigt sich auch in den gegenseitigen Anreden: mon bon 
änge Gabriel Be 60, tres cAer sire Tslss (3) 23; die Engel reden 
die Menschen an: Clement amis Cl 125, Jehanne dculce amie 
V. 9068; frere M. I. v. 950; mon fik Pass (3) 22 etc. 

126. Mit den Teufeln kommen die Engel nur selten in 
Berührung. In M. XIV. 245 überbringt Gabriel dem Teufel einen 
Befehl von Gott. Im übrigen treten die Engel nur im Kampfe 
mit den Teufeln auf cf. 85 und Wieck p. 52 f. 



Bemerkung. Raummangels wegen musste bei der Drueklegung ein 
umfangreiches Kapitel: ,Die Anreden der Engel" [Wie reden die Engel an? 
Wie werden sie angeredet?] wegbleiben. Es konnte dies nmsomehr ge- 
Beheben, als aus diesem Kapitel sich nichts neues für die Beurteilung der 
Engel ergab. Das Notwendige daraus ist in Kapitel V. an yersohiedenen 
Stellen angefahrt worden. 
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Xhiesen. 



i. 

In zweien der vierzig Miracles de Nostre Dame, nämlich in 
XI. und XXXV L, ist im Gegensätze zu den übrigen das Vor- 
handensein von drei Engeln anzunehmen. 

n. 

Der oder die Verfasser des ersten Teils der Trilogie 
„Heinrich VI.** konnten bi«her mit Sicherheit nicht festgestellt 
werden. Doch kann mit hoher Wahrscheinlichkeit Shakespeare 
als der Autor des Stückes gelten. 

III. 

Die Einführung des fakultativen Stenographieunterrichts 
(System Oabelsberger) in die höheren Schulen Preussens nach 
dem Vorbilde der höheren Schulen in Bayern, Sachsen, Württem- 
berg, Baden, Oldenburg, Sachsen -Weimar und Sachsen -Coburg 
ist dringend anzustreben. Eine Überbürdung der Schüler durch 
die Einführung dieses Unterrichtes ist nicht zu befürchten. 



